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ilagingne kaláliussune 


atorfigdlit 
nålagiartitsissarneråne. 


PAN 


Ritual 


for 


den grønlandske Kirke. 


KØBENHAVN. 
A. ROSENBERGS BOGTRYKKERI. 


1918, 


maligtarissagssat uko biskorpip kungip perkússutå nåper- 
tordlugo ilagingnut kalåliussunut atorkussai kúkunersiordlugitdlo 
naxitertípáka. xanortox ilagit kalåliussut Danskiussutdlo nálag- 
kavtíne Jisusime Kristusime anersákut iluartúkut pexatigig- 
ssusiat táukunúna malungnarneruvdlunilo naküssagtínexardle! 


Schultz- Lorentzen, 
Lektor 


I Henhold til kgl. Resolution af 28. Mai 1919 
godkender jeg dette Ritual til Brug ved den grøn- 
landske Menighedsgudstjeneste. Jeg ønsker, at Guds 
Velsignelse maa være over Præster og Menigheder, 
og at de ved Brugen af dette Ritual ikke alene maa 
styrkes i Følelsen af Fællesskabet med den hellige 
almindelige Kirke, men at Fællesskabet i gudstjenst- 
lig Ordning med den danske Folkekirke maa bekræfte 
og grundfæste Menighedens Tro paa de Helliges 
Samfund. 


H. Ostenfeld, 
Sjællands Biskop. 


nálagiartitsinek. 


sapátine nagdliútunilo uvdlup kerkata sujornagut nâ- 
lagiartásáput. okalugfik sujanekarpat sujanertåsåput pinga- 
soriardlutik. únúkut uvdluínákutdlo okalugfingme nålagiarå- 
ngata atausiáinardlutik sujanertásáput. 

nagdliútorssuarne avilualårtitsissåsåput, jútdlip únúkútáne 
pörskivdlo pinsivdlo arfiníngortuine únúkut, uvdluinilo nála- 
giarnerup sujornagut sujanertarnerit akúnerine. tugsiarfig- 
ssuardle akagúkángat únúkut sujaninartásáput nalunaerkútap 
akúnera návdlugo. 

naggámik sujanerérångat nálagiatdlo —katerssorérångata 
ajoke imåna Kinúsavok: 


xinuniarta tamavta: 

Nálagar, (igdlungnut) maunga iserpunga tu- 
sarumavdlutit, ivdlit Gåte atátax pingortitsissiga, 
ivdlit Nálagax Jisuse ånaussissiga, ivdlit anersár“) 
iluartox ajúngitsok inúnivne toxulernigssavnilo tug- 
patdlersaissiga, kanok  uvavnut oxausigssaxartutit. 
Nálagar, mána anersågkut iluartükut Jisuse Kristuse 
pivdlugo ümatiga ima angmaruk, oxautsit iliniutigi- 
sinångorsuvdlugo ajortika aliasütigerkuvdlugit inünivnilo 
tokulernigssavnilo —Jisusimut  ugperkuvdlunga uv- 
dlutdlo tamaisa iluarsiartorkuvdlunga. tamána 


+) anernermik sule atuiumassokarsoralugo táuko akueri- 
nexarput. 


Gudstjenesten. 


Paa Søn- og Helligdage bør Højmessen holdes om For- 
middagen. Hvor Kirken har en Klokke, ringes der tre Gange 
med den. Til Aftengudstjenesten og Gudstjeneste paa Hver- 
dage ringes der kun een Gang. 

Paa de store Højtider kimes der Jule-, Paaske- og Pinse- 
aften ¡og paa selve Højtidsdagene fer Højmessen imellem 
Ringningerne. Paa Store Bededagsaften ringes der blot paa 
sædvanlig Maade i en Time. 


Naar der er ringet tredje Gang og Menigheden er forsamlet 
beder Kateketen følgende Bøn: 


Lad os alle bede: 

Herre, jeg er kommen ind i dette dit Hus for 
at høre, hvad du, Gud Fader, min Skaber, du Herre 
Jesus, min Frelser, du gode Helligaand, i Liv og 
Død min Trøstermand, vil tale til mig. Herre, oplad 
nu saaledes ved din Helligaand for Jesu Kristi Skyld 
mit Hjerte, at jeg af dit Ord kan lære at sørge over 
mine Synder og at tro i Liv og Død paa Jesus og 
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tusardlugulo erxútikiuk, Gúte-á, Jisuse Kristusikut. 
áman. 


atåtarput xilangmiussutit! ^ arxit ivdlernarsile; 
nálagauvfit tikiutdle; perxussat xilangmisut nunami- 
saox pile; inútigssavtínik uvdlume tunisigut; akitsug- 
kavtínigdlo isumákérfigitigut, sórdlo uvagütaox akit- 
sortivut isumákérfigigivut; üssernartumutdlo pisinata; 
ajortumitdle ånåutigut; nålagauvfik píssaunerdlo nà- 
langnássuserdlo ivdlit pigigagkit nágssáungitsumik! 
åman. š ; 

piumagunigdle atátarpók nàlagiarnerup autdlarkautáne 
(naggatånilo) atúngitsörtísínauvát. 

tauva tugsiásáput Gútip oxausianik ugperissamigdlünit 
oxausilingmik. 


nálagiartitsissox palasiugune ajoxe autdlarniúmik kinutit- 
dlugo sérkumiásavox alterip sáne. tugsiutdlo atorérpássuk 
nálagianut ságdlune - sapingikune erínersárdlune - okåsavor: 


Nålagkap najordlise! 
ilagitdlo akísáput erinalingmik: 
anersátdlo! 
palase tauva erínersárdlune okarérune: 


xinuniarta tamavta | 
alterimut sásavox; erinersårdlunilo atuásavá xinoxatigi- 
ssutigssax uvdlormut atorkussax (nálagiartitsíssutinitok). atua- 
rérpagulo ilagit erinalingmik akísáput: 
áman. 
nálagiat —sågfigerrigdlugit nikuigpata ^ erínersárdlune 
atuásavá sapámut tamatumúnga atorkussak epistile lektialunit 
ivangkiliulünit najorkutagssáungitsok ima okarkárdlune: 
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hver Dag forbedre mig i et helligt Liv og Levned; 
det høre og bønhøre Gud ved Jesus Kristus! Amen! 


Vor Fader, Du som er i Himlene! Helliget vorde 
dit Navn; komme dit Rige; ske din Vilje, som 
i Himmelen saaledes og paa Jorden; giv os i Dag 
vort daglige Bred; og forlad os vor Skyld, som ogsaa 
vi forlader vore Skyldnere; og led os ikke i Fristelse; 
men fri os fra det onde; thi dit er Riget og Magten 
og Æren i Evighed! Amen. 

Hvor det ønskes, kan Fadervor udelades efter Indgangs- 
(og Udgangs-)bennen. 

Derpaa synges en Salme om Guds Ord eller Troen. 


Naar det er en Præst, der leder Gudstjenesten, knæler 
han, medens Kateketen beder Indgangsbønnen, foran Alteret. 
Naar Salmen er sunget, vender han sig til Menigheden og 
siger - om han kan - i Messetone: 


Herren være med Eder! 
og Menigheden svarer syngende: 


Og med din Aand! 


Præsten messer da videre: 


Lad os alle bede! 
og vender sig til Alteret, hvorefter han messer Dagens 
Kollekt (efter Alterbogen). Naar han har messet den til Ende 
synger Menigheden som Svar: 


Amen. 


Han vender sig paany til Menigheden og oplæser mes- 
sende, naar den har rejst sig, Dagens Epistel eller Lektie eller 
det Evangelium, som der ikke skal prædikes over, idet han 
først siger: 


8 nálagiartitsinex 
tvangkilio (epistile, lektia) iluartox*) agdlagpá N. N. 


ivangkilio atornexásagpat ilagit erinalingmik akísáput: 
kujanangárpok tusartingmatigut Gütip. 
nagdlíútorssuarne jútdlime pörskimilo pinsimilo epistile 
lektialünit ukiok táuna oxalüssinermut najorkutagssáungitsok 
atornexásavox xinoxatigissutigssamut tugdlerititdlugo, nálagiat- 
dlo tugsiarkerérpata erínersárutiginekásavor ivangkilio najor- 
xutagssáungitsox.  alterip sånititdlune palase kagdlersáumik 
xakortumik uligússamigdlo augpalårtumik atissakásavok. 
Jisusip toxuvfiane oxalütsip sujornagut palase erínersá- 
sángilax. piumaguvile palasip atuarsinauvå Jsaiap agdl. kap. 53. 
palase erinersårörpat  ilagit ^ tugsiásáput  tugsiúmik 
ivangkiliumut nalerkütumik, tugsiarérpatalo palase oxalug- 
tarfingmititdlune kínutínguak kristumiutdlo ugperissåt atuaré- 
runigit najorkutagssax atuåsavå imalo naggasisínauvdlune: 


atátax iluartor-á! sagdlusuissutingnik iluarsarti- 
gut, oxautsisit sagdlusuissutaungmata. åman. 
` oKalátsilo náréruniuk kinúsavok imáitumigdlünit: 


únersiutiginexardlutit xutsaviginexardlutitdlo nâ- 
langnartitaugit, Gåterput-å, atátax ernerdlo anersár- 
dlo iluartox, kisivit ilumut Gütiussutit någssåungit- 
sumik! najordlutalo sáimáutigut tamavta! náparsima- 
ssutdlo aliasugtutdlo tamaisa takusardlugitdlo tug- 
patdlersákit! kúngerput sugissailo tamaisa nálagker- 
sortivutdlo tamaisa nálagkersordlugitdlo pivdluarkú- 
kit! Kristusime ilagigsitit silarssuarme sumikaluartut 
tasiordlugitdlo sernigssúkit! inuiagssuarnilo silarssuar- 
me tamarme sáimáunernik ivangkilio oxalüssíssutigi- 
nexardlunilo ilagsinexardluardle, mánísaox nunavtine! 


*) sule ivdlernartumik  sturumassorarsoralugo tåuko 
akuerinekarput. 
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Dette hellige Evangelium (Epistel, Lektie) skri- 
ver N. N. 

Naar Evangeliet messes, synger Menigheden som Svar: 

Gud være lovet for sit glædelige Budskab! 

Paa de store Højtider Jul, Paaske og Pinse messes efter 
Kollekten den Epistel eller Lektie, som der ikke skal prædikes 
over det paagældende Aar, og naar Menigheden atter har 
sunget en Salme, det tilsvarende Evangelium. Mens Præsten 
er for Alteret, skal han være iført Messeskjorte og Messehagel. 


Langfredag bortfalder Messen før Prædikenen. Om Præsten 
vil, kan han læse Es. 53. 

Naar Præsten har fuldendt Messen, synger Menigheden 
en Salme, som passer til Evangeliet, og naar den er sunget, 
beder Præsten fra Prædikestolen en kort Bøn, fremsiger Tros- 
bekendelsen og oplæser Teksten, som han kan slutte som 
følger: 

Hellige Fader! hellige os i din Sandhed, dit Ord 


er Sandhed. Amen. 
Og naar han har sluttet Prædikenen, beder han en Bøn 
med følgende eller lignende Indhold: 


Lov, Tak og Ære være Dig, vor Gud, Fader, 
Søn og Helligaand, den eneste sande Gud evindelig! 
Vær i Naade med os alle! Besøg med din Trøst alle, 
som er syge og bedrøvede! Reger og velsign vor 
Konge og hele hans Hus samt al vor Øvrighed! Led 
og skærm den kristne Kirke, hvor i Verden den end 
findes, og lad af din Naade Evangeliet blive forkyndt 
og hjertelig modtaget iblandt alle Verdens Folkeslag, 
ogsaa her i vort Fædreland! 
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tamavtame ugperdluartitdlutalo iluarsiartortítigut inà- 
titdluta tokume erxigserkuvdluta xilangmilo soraiuit- 
sumik pivdluarxuvdluta! 


atåtarput xilangmiussutit il. il. 

tauva nalunaerutigssaxarpat katítugssanigdlünit nåpar- 
simassunigdlünit kínuterkussunik avdlanigdlünit pissariaxartunik 
nalunaerutiginexasáput. 

tauvalo palase okarpat: 


Nålagkap pivdluarkússutánik tamavse pivdluar- 
xunexaritse! 

tamarmik nikuísáput, palasilo okásavor ima: 

Nalagkap pivdluarxulisit sernigalutitdlo! Nálag- 
kap kinaminik xáumarsardlisit sáimautdlutitdlo! Nå- 
lagkap issigihsit erxigsisitdlutitdlo! aman. 

palase piumagune okalugtarfingmititdlune atorsínauvá a- 
pustilip pivdluarkússutá (2 Kor. 13,13), Nálagkap pivdluar- 
kússutánut  taortigititdlugo,  imalünit  ilagit atorsinauvåt ` 
erinalerdlugo. 

iluartut uvdluáne Hans Egede kalátdlinilo Nålagkap 
arkagut sulinera kujåssutiginerardlune  erkartornekásavok 
oxalütsíkut kinunikutdlo. 

pivdluarkússut atorérpat nálagiat tugsiåsåput. tugsiarér- 
patalo kuisítugssaxaranilo nerdliviliartugssakaranilo katítug- 
ssarángigpat palase alterip sånut pivdlune nålagiat sågfigalugit 
erínersásavoK: 

Nálagkap najordlise! 
ilagitdlo akerérpata: 
anersátdlo! 
palasilo áma okarérune: 
xinuniarta tamavta! 
alterimut ságdlune kínut atuåsavå imáitok: 


Nálagar Gåte atátax kilangmiussutit-å! xutsa- 
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Ja, hjælp os alle til den .sande Tro og til Fremgang 
i Helliggørelse, at vi maa kunne dø med Fred og 
blive evig salige i Himmelen! 


Vor Fader, du som er i Himlene o. s. v. 

Er der nogen Tillysning til Ægteskab, Forbøn for Syge 
eller andet Fornødent at bekendtgøre, saa sker saadant her. 

Naar derefter Præsten siger: 

Modtag Herrens Velsignelse! 

rejser alle sig op, og Præsten siger: 

Herren velsigne dig og bevare dig! Herren lade 
sit Ansigt lyse over dig og være dig naadig! Herren 
løfte sit Aasyn paa dig og give dig Fred! Amen. 


Om Præsten ønsker det, kan han paa Prædikestolen i 
Stedet for den aronitiske Velsignelse anvende den apostolske 
(2 Kor. 13,18), eller Menigheden kan synge den. 

Paa Allehelgensdag sker taknemlig  Ihukommelse i 
Tale og Bøn af Hans Egede og hans Gerning i Herrens Navn 
iblandt Grønlænderne. 

Naar Velsignelsen er lyst, synger Menigheden en Salme. 
Og naar den er sunget og der ikke skal være Daab, Alter- 
gang eller Vielse, gaar Præsten op til Alteret, vender sig til 
Menigheden og messer: 


Herren være med Eder! 
Og naar da Menigheden har svaret: 
Og med din Aand! 


og Præsten atter har sagt: 
Lad os alle bede! 
vender han sig til Alteret og messer følgende Bøn: 


Herre Gud, himmelske Fader! Vi takker dig for 
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vigávtigit atåtatut avågingningnerit mána pivdlugo, 
nákingningárdlutitdlo oxautsit iluartok pivdluarnar- 
tordlo uvavtinut túniúkagko, tamatumúna måne uvav- 
tinisaox ilagigsitit kristumiut katerssortardlugit. xa- 
nilárdluta kinuvigåvtigit: anersárnik iluartumik tuni- 
sigut, oxautsit ümativtigut xujavdluta ilagserkuvdlu- 
tigo  nálagdluarkuvdlutigulo, agdliartuinarkuvdlutalo 
iluarsiartuínarkuvdlutalo kristumiutut ugpernikut neri- 
ungnikut asangningnikutdlo, kisalo pivdluartuinarkuv- 
dluta ernerit asanartox Jisuse Kristuse Nálagarput 
píssutigalugo, táuna inóxatigalugulo nálagaoxatigigagko 
anersáx iluartox atausioxatigalugo, kisivit ilumut Gú- 
tiussutit nágssáungitsumik. 

ilagit erinalingmik akísáput: 

åman. 

Jisusip toxuvfiane sapátinilo ániarsiorfingne Jisusip ániar- 
neranik xinoxatigissutigssak  atortásavox, tugsiarfigssuarmilo 
kinokatigissutigssar tássunga atorkussax. kuisítokarpat, ner- 
dliviliartoxarpat katítokarpatdlünit kínut suliarissamut kingug- 
dlermut atassox ukunúnga xulánitunut taortigititdlugo kisime 


atüsavok. 
tauva palasip nálagiat ságfigerkigdlugit erínersásaor: 


Nálagkap najordlise! 
ilagitdlo nikuitdlutik akísáput: 
anersátdlo! 
palase: Nålagkap pivdluarkulisit sernigalutitdlo! 
Nálagkap kinaminik káumarsardlisit sáimautdlutitdlo ! 
Nálagkap issigilisit erxigsisitdlutitdlo | 
ilagit: áman. 
naggasiutigssamik tugsiarérunik palase alterip sáne sér- 
Kumiartitdlugo ajoke imána xinüsavox: 
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denne din faderlige Velgerning, at du af din store 
Naade og Barmhjertighed har givet os dit hellige og 
livsalige Ord, ved hvilket du ogsaa her hos os for- 
samler din kristne Kirke. Vi beder dig ydmygelig: 
Giv os din Helligaand, at vi med taknemmelige 
Hjerter tager imod dit Ord og skikker os derefter, 
og altid vokser og forfremmes i den kristelige Tro, 
Haab og Kærlighed, og saa endelig bliver salige ved 
din elskelige Søn, Jesus Kristus, vor Herre, som med 
dig lever og regerer i Helligaands Enhed, een sand 
Gud fra Evighed og til Evighed! 
Menigheden synger som Svar: 
Amen. 


Langfredag og i Fasten bruges Kollekten om Jesu Lidelse, 
og paa Store Bededag den til denne Dag bestemte Kollekt. 
Er der Daab, Altergang eller Vielse, bruges den Kollekt, der 
anvendes ved den af de kirkelige Handlinger, der kommer 
sidst, i Stedet for ovenstaaende Kollekt. 


Derpaa vender Præsten sig atter til Menigheden og 
messer: 


Herren være med Eder! 


og Menigheden rejser sig og svarer: 
Og med din Aand! 


Præsten: Herren velsigne dig og bevare dig! Herren 

lade sit Ansigt lyse over dig og være dig naadig! 

Herren løfte sit Aasyn paa dig og give dig Fred! 
Menigheden: Amen. 


Naar Slutningssalmen er sunget, beder Kateketen, mens 
Præsten knæler for Alteret, følgende Bøn: 


14 nálagiartitsinek. 


xinuniarta tamavta: 


Nálagar, ümativkut ilüngardlunga xutsavigávkit, 
ajokersorangma xanox ugperkuvdlunga xanordlo ilior- 
xuvdlunga.  ikiünga mána, Gútiga úmá, anersågkut 
iluartükut Jisuse Kristuse pivdlugo, okautsit ümámut 
minguitsumut torkorkuvdlugo, ugperníkut naküssag- 
sautigerkuvdlugo inünivkutdlo iluarsiartütigerkuvdlugo, 
taimalo  tugpatdliutigerkuvdlugo  inünivne tokunig- 
ssavnilo! áman. 


atátarpóx. 


palasiüngitsumik nålagiartitsissugssararpat palasip alterip 
sånititdlune suliarissai atüsángitdlat imailisåputdle: 

kínut autdlarniutigssax (atåtarpördlo) atorérpata tugsiásá- 
put Gáütip okausianik ugperissamigdlünit oxausilingmik. 

tauva ajoxip atuåsavå xinoxatigissutigssak sapámut ta- 
matumúnga atorkussak. 

áipagssánigdlo tugsiarérpata kinutinguamik kínutekásavor. 
nålagiat nikuigpata atuásavá kristumiut ugperissåt kingornalo 
najorkutagssak iluartox, táunalo najorkutaralugo okalüssísavok. 
oxalússerérune xínüssíssut palasit atortagåt atuåsavå atátar- 
póx naggatigalugo. 

nalunaerutigssakarpat katitugssanik avdlamigdlúnit pi- 
ssariakartumik nalunaerutiginekásáput. 

kisalo ima oxásavoK: 


apustilip pivdluarxússutánik kigsautexatigigsa: 

Nålagkap Jisusip Kristusip sáimáunerata Gútiv- 
dlo asangningnerata anersávdlo iluartup ilagingning- 
nerata najordlisigut tamavta! åman. 


tauvalo nálagiat naggámik tugsiarérpata ajoxip atuåsavå 
kínut naggasiutigssax (atátarpórdlo). 
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Lad os alle bede: 


Herre, jeg takker dig af mit ganske Hjerte, fordi 
du har lært mig, hvad du vil, at jeg skal tro og gøre. 
Hjælp mig nu, min Gud, ved din Helligaand for Jesu 
Kristi Skyld, at jeg maa bevare dit Ord i et rent 
Hjerte, deraf i Troen styrkes og i et helligt Levned 
forbedres og mig derved i Liv og Død trøste! Amen. 


Fadervor. 


Hvis det er en Uordineret, der leder Gudstjenesten, und- 
lades alt, hvad Præsten foretager sig for Alteret, men der 
kan forholdes saaledes: 

Naar Indgangsbønnen (og Fadervor) er bedt, [synges en 
Salme om Guds Ord eller Troen. 

Derpaa læser Kateketen Dagens Kollekt. 

Naar da atter en Salme er sunget, beder han en Bøn, 
og naar Menigheden har rejst sig, bekender han Daabspagten 
og oplæser derpaa den hellige Tekst, over hvilken han præ- 
diker. Naar Prædiken er sluttet, beder han den Bøn, Præ- 
sterne beder efter Prædikenen, og slutter med Fadervor. 

Er der nogen Tillysning til Ægteskab eller andet for- 
nødent at bekendtgøre, sker det her. 

Og endelig siger han saaledes: 


Lad os tilønske hverandre med den apostolske 
Velsignelse: Vor Herres Jesu Kristi Naade og Guds 
Kærlighed og den Helligaands Samfund være med 
os alle! Amen. 


Naar saa Menigheden har sunget Slutningssalmen, beder 
Kateketen Udgangsbønnen (og Fadervor). 
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sapåme ünükut epistile lektialünit uvdlåkut najorkutarine- 
kángíkune najorkutarinexásavok. epistile lektialúnit uvdlákut 
najorkutarinekarsimagpat ünükut ivangkilio najorkutarinexá- 
savok. sapátáungitsune uvdlup kerkane únúkutdlúnit nálagiar- 
titsigångamik nangmingnex najorkutagssarsiortásáput, tauvalo 
xínut autdlarniutaussartok naggasiutaussartordlo pissariakå- 
ngitdlat, atátarpóx kisime. 


kuissut iluartok. 


okalugfingme mérkanik kuissinek. 

akornutekángíkángat kuisítugssat sapáme ilagit nálagiar- 
neráne kuinexartásáput. okalüssinerup kingornagut tugsiarér- 
pata nanerütit alterimitut ikísáput kufssumigdlo iluartumik 
oxausilingmik tugsiásáput. tauva nálungíssamik tigumiartok 
(arnà angutálünit inugdlünit avdla ugpertox ilerkorigsordlo 
inúsugpatdlángitsor) kuissiviup sanianut savssásavok, kuississug- 
ssavdlo ornigdlugo aperísavá: 


kuisimángila? 
kuisimángigpat kuississugssak ima oxásavok: 
únersiutiginexardle Güte, nålagkavta Jisusip Kri- 
stusip atåtå, nåkingningnerssuane nápertordlugo er- 
niorkigsíkamisigut neriugissamut úmassumut Jisusip 
Kristusip toxussunit makíneragut. 


xinuniarta tamavta: 


xutsavigávtigit, atátax xilangmiussutit, ernituag- 
kut uvavtínut tuniukagko kuíssut iluartox, tamatumúna 
ilingnut xitornángortitdluta, tunivdlutalo anersåmik 
iluartumik ajortitdlo isumåkigaunerånik inúnermigdlo 
nágssáungitsumik. ^ xínuvigávtigit: méránguar una 
(méránguit uko) kinavit sánut savssáussarput (sav- 
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Ved Aftengudstjenesten om Søndagen prædikes over 
Epistelen eller Lektien, hvis der ikke er prædiket over den 
om Formiddagen; er der derimod prædiket over den, prædikes 
der over Evangeliet om Aftenen. Holdes der Gudstjeneste paa 
en Hverdag, — enten midt paa Dagen eller om Aftenen, — 
er Tekstvalget frit, og Indgangs- og Udgangsbønnen bedes 
ikke, kun Fadervor. 


Daabens Sakrament. 


Barnedaab i Kirken. 


Naar det er muligt, bør Barnedaab finde Sted om Søn- 
dagen under Gudstjenesten. Naar Salmen efter Prædiken er 
sunget, tændes Alterlysene og der synges en Daabssalme. 
Derpaa træder den, der skal bære Barnet (dets Moder eller 
Fader eller et andet troende, retskaffent Menneske, der ikke 
maa være alt for ungt,) hen til Døbefonten, og den, der skal 
udføre Daaben, træder til og spørger: 


Er Barnet udøbt? 

Er det udebt, siger den, der udfører Daaben: 

Lovet være Gud og vor Herres Jesu Kristi Fa- 
der, som efter sin store Barmhjertighed har genfødt 
os til et levende Haab ved Jesu Kristi Opstandelse 
fra de døde. 

Lad os alle bede: 


Vi takker dig, himmelske Fader, fordi du ved 
din enbaarne Søn har givet os den hellige Daab, 
hvori du gør os til dine Børn og skænker os den 
Helligaand med Syndernes Forladelse og det evige 
Liv. Vi beder dig: tag i Naade mod dette Barn (disse 
Børn), som vi bærer frem for dit Aasyn; indlem det 

2 
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ssåussavut) sáimáunigkut ilagsiuk (-kit); ilagigsingnut 
ugpertunut ilångutiguk (-tikit); ilingnut ilagituinar- 
tiguk (-tikit) månilo matumalo åipåne! åman. 
` Nålagarput Jisuse Kristuse ima oxausexarpox: 
xilangmilo nunamilo piginauner tamarme uvaynut tú- 
niússauvor. — taimáitumik autdlaritse, inuiaxatigitdlo 
tamaisa ajokersugángortísigik kuivdlugit atåtap er- 
neruvdlo anersåvdlo iluartup arkanut, ajoxersorsigig- 
dlo ilivsinut perkussáka tamaisa maleruarkuvdlugit. 
atalo uvdlut tamaisa najorpavse silap naggatigssånut 
agdlåt. 

mérxatdlo pivdlugit ima oxarpox: merdlertúnguit 
uvavnut xaigínardlit pitsailexinasigigdlo, taimáitut Gú- 
tip nålagauvfia pigingmássuk. ilumut oxarfigávse: 
kialünit merdlertúnguatut Gåtip nålagauvfia pingiku- 
niuk iserfigisangilå, pernermigdlugitdlo agssangminik 
patigpai pivdluarxuvdlugitdlo. 

tauva mêrak una (mérkat uko) pivdluarkússu- 
tánut tamatumúnga mána ikiorniarparput (-pavut) 
kuivdlugo (-git) atátap erneruvdlo anersåvdlo iluar- 
tup arkanut. 

kuisítugssanik tigumiartut kuissivik patdlísavát. 

såningassugdlup iluartup ássinganik nalunaerxut- 
sernekarna kinagkutdlo (+) sakissagkutdlo (+) na- 
lunaiautigssamik såningassulingmut kikiagtugaussup 


Nålagkap Jisusip Kristusip pigisangmatit. 


kuississok okåsavor: mérånguak Kanok atekásava? 


taerérpagulo arka taivdlugo: 
Diåvulo asiginarpiuk? — åp. — 
suliailo tamaisa? — åp. — 
xanok-issusialo tamát? — âp. — 
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(dem) i din troende Menighed, og bevar det (dem) 
i dit Samfund baade her og hisset! Amen. 


Saaledes taler vor Herre Jesus Kristus: »Mig 
er given al Magt i Himmelen og paa Jorden. Gaa 
derfor hen og gør alle Folkeslagene til mine Disciple, 
idet I døber dem til Faderens og Sønnens og den 
Helligaands Navn, og idet I lærer dem at holde alt 
det, som jeg har befalet eder. Og se, jeg er med 
eder alle Dage indtil Verdens Ende. 


Og om Børnene siger han: »Lad de smaa Børn 
komme til mig; formen dem det ikke, thi Guds Rige 
hører saadanne til. Sandelig, siger jeg eder, den, 
som ikke modtager Guds Rige ligesom et lille Barn, 
han skal ingenlunde komme ind i det.« Og han tog 
dem i Favn og lagde Hænderne paa dem og velsig- 
nede dem. 

Saa vil vi da hjælpe dette Barn (disse Børn) til 
hans Velsignelse ved at døbe det (dem) til Faderens 
og Sønnens og den Helligaands Navn. 

(Barnet — dersom der er flere Børn, hvert Barn for sig — 
bæres hen til Døbefonten.) 

Modtag det hellige Korses Tegn baade for dit 
Ansigt og for dit Bryst, til et Vidnesbyrd om, at 
du skal tilhore den korsfæstede Herre Jesus Kristus. 


Den, der udfører Daaben, siger: Hvad skal Barnet 
hedde? j, 
Og naar Barnets Navn er nævnet: 
N. N. Forsager du Djævelen? — Ja. 
Og alle hans Gerninger? — Ja. 
Og alt hans Væsen? — Ja. 
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(imalünit aperkutíngordlugo akíssutíngordlugulo atausinak.) 


ugperpit Gütimut atåtamut  ajugaxángitsumut, 
kilangmik nunamigdlo píngortitsissumut? — áp. 

ugperpit Jisusimut Kristusimut, Gåtip ernitua- 
nut Nålagkavtinut; tåuna anersåkut iluartükut ilu- 
miuginexalersox, niviarsiamit Máriamit erniussok, å- 
niartitaussox Puntiuse Pilátuse nálagautitdlugo sáni- 
ngassulingmut kikiagtugaussox, toxussox ilissaussor- 
dlo, toxussunut arkartor, uvdlut pingajuáne toxussu- 
nit makítox, xilaliartox, Gütip atåtap ajugakángitsup 
talerpiata tungáne igsiassox, tássánga tikiuterxigku- 
mártox inússut toxusimassutdlo erxartúkiartordlugit? 
— áp. 

ugperpit anersámut iluartumut, ilagingnut iluar- 
tunut nalingínarnitunut, iluartut pekatigingneránut, 
ajortit isumåkigaunerånut, uvíngup makínigssánut inü- 


nermutdlo nágssáungitsumut? — áp. 
taima ugperissaxardlutit kuisíkumavit? — áp. — 
(kuississup méránguak niakuagut imermik kuísavá pingasoriar - 
` dlugo). 


(arka taivdlugo:) kuivavkit atátap erneruvdlo aner- 
sávdlo iluartup arkanut. áman. 


ajugakángitsup Gütip, Nálagkavta Jisusip Kristu- 
sip atátáta, mána erniorkigsikamisit imikut anerså- 
kutdlo iluartükut, tunivdlutitdlo ajortivit isumåkigau- 
neránik, táussuma pissagtikilisit sáimáunermigut inú- 
nermut någssåungitsumut! 


anissarnerne isertarnernilo sernigilisit månamit 
nágssaungitsumutdlo! áman. 
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(Kan ogsaa sammendrages til eet Spørgsmaal og eet 
Svar.) 


Tror du paa Gud Fader, den Almægtige, Him- 
melens og Jordens Skaber? — Ja. 

Og paa Jesus Kristus, Guds enbaarne Søn, vor 
Herre, som er undfangen ved den Helligaand, født 
af Jomfru Maria, pint under Pontius Pilatus, kors- 
fæstet, død og begraven, nedfaren til Dødsriget, paa 
tredje Dag opstanden fra de døde, opfaren til Him- 
mels, siddende ved Gud Faders, den Almægtiges, 
højre Haand, hvorfra han skal komme at dømme le- 
vende og døde? — Ja. 


Og paa den Helligaand, den hellige almindelige 
Kirke, de helliges Samfund, Syndernes Forladelse, 
Kødets Opstandelse og det evige Liv? — Ja. 


Vil du døbes paa denne Tro? — Ja. 

Den, der udfører Daaben, øser tre Gange Vand paa Bar- 
nets Hoved.) 

N. N. Jeg døber dig i Faderens og Sønnens og 
den Helligaands Navn. Amen. 


Den almægtige Gud, vor Herres Jesu Kristi 
Fader, som nu har genfødt dig ved Vand og den 
Helligaand og skænket dig Syndernes Forladelse, han 
styrke dig med sin Naade til det evige Liv! 


Han bevare din Udgang og din Indgang fra nu 
af og indtil evig Tid! Amen. 
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kuisitugssat ardlaliugpata kuisimångissusiat tamanut aper- 
kutigissariakarpok, sáningassulingmik nalunaerkutsernerarnerat 
autdlarnerfigalugo tamarmik ingmíkut suliarissariaxardlutik. 


xinuniarta tamavta: 
[meránguax (-it) niaxuagut (-isigut) patigdlugo (-git)] 


atåtarput xilangmiussutit! argit ivdlernarsile; 
nálagauvfit tikiutdle; perkussat kilangmisut nunami- 
saox pile; inútigssavtínik uvdlume tunisigut; akitsug- 
kavtinigdlo isumákérfigitigut, sördlo uvagütaox akit- 
sortivut isumákérfigigivut; üssernartumutdlo pisínata; 
ajortumitdle ánáutigut; nálagauvfik pissaunerdlo nå- 
langnåssuserdlo ivdlit pigigagkit någssåungitsumik! 

åman. 
erxigsisitdlisit (-se)! áman! 
(kuississup najuissut*) ima oxarfigísavai : 

ilivse üma mérkap (uko mérxat) kuisinerane 
(-råne) najuissuse**) nalunaiaisinauvuse atåtap erneruv- 
dlo anersåvdlo iluartup arkanut kuisimassox (-ssut). 
ilisimásavarsilo mérkap  táussuma  (mérxat  tàu- 
kua) tungånut (-gånut) ilerkugssarse. angajorxaerü- 
kaluarpåme (-patame) inoratdlarnermine (-mingne), 
taimåineranilo (-rånilo) najoruvsiuk (-gik) isumagisa- 
varse (-vase) kristumiut mérartaisut ajokersornexar- 
xuvdlugo (-git) Kristuse kuissutikut ikussauvfine 
(-figtik) aulajangerfigituinarxuvdlugo. 

erxigsisitdlise! 
åman. 
tauva tugsiarkisåput kuíssúmik oxausilingmik. 


+) xexartoxarpatdlúnit: kekartai. 
**) xexartüssuse. 
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Er der mere end et Barn at debe, maa Spørgsmaalet: 
„Er Barnet udebt?«, og alt fra Korstegnelsen gentages for 
hvert Barn især. 


Lad os alle bede: 
(Med Haandspaalæggelse paa Barnets (Børnenes) Hoved). 


Vor Fader, du, som er i Himlene! Helliget vorde 
dit Navn; komme dit Rige; ske din Vilje, som i 
Himmelen, saaledes ogsaa paa Jorden; giv os i Dag 
vort daglige Brød; og forlad os vor Skyld, som ogsaa 
vi forlader vore Skyldnere; og led os ikke i Fristelse; 
men fri os fra det onde; thi dit er Riget og Magten 
og Æren i Evighed! Amen. 


Fred være med dig (eder)! Amen. š 

Den, der udfører Daaben, siger til de Tilstedeværende *) 

I, som har været tilstede ved dette Barns (disse 
Børns) Daab,**) kan bevidne, at det (de) er døbt i 
Faderens og Sønnens og den Helligaands Navn. Og 
I skal vide, hvad I skylder det Barn, hvis Faddere 
I er. Hvis det sker, at Forældrene dør, før Barnet 
kommer til Skelsalder, da skal I, om I er der til 
Stede, bære Omsorg for, at det oplæres i den kri- 
stelige Børnelærdom, for at det maa blive i Kristus, 
ligesom det nu ved Daaben er indpodet i ham. 


Fred være med eder! 


Amen. 
Derpaa synges atter en Daabssalme. 


*) Hvis-der er Faddere: til Fadderne. 
**) I, som er Faddere til dette Barn (disse Børn). 
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xinokatigissutigssak. 


xinuniarta tamavta: 

Nálagar Güterput atátax xilangmiussutit! üma- 
tivtigut xutsavigávtigit kuissümut sáimáussiviussumut 
pisikavtigut, tamatumúna ajortit isumåkigaunerånik 
inúnermigdlo någssåungitsumik tunivdluta ernerit Ji- 
suse Kristuse pivdlugo. xinuvigåvtigit: ugpernikut 
atåtuinartitigut tuníssutit tamána xularutiginavérkuv- 
dlutigo, anersåkutdlo iluartúkut pissagtitigut ajortimut ` 
agssortuisínaorkuvdluta kuisikavtalo saimáunexarniv- 
tine atauarkuvdluta pivdluartuínarserdluta ernerit a- 
sanartox Jisuse Kristuse Nålagarput pissutigalugo, 
tåuna inóxatigalugulo nálagaoxatigigagko anersáx iluar- 
tox atausioxatigalugo kisivit ilumut Gútiussutit nâg- 
ssáungitsumik ! 

áman. 


Nålagkap najordlise! 
(ilagit:) anersátdlo! 

Nålagkap pivdluarxulisit sernigalutitdlo! 
Nålagkap kinaminik káumarsardlisit sáimautdlutitdlo! 
Nålagkap issigilisit erxigsisitdlutitdlo ! 

(ilagit:) áman. 


mérkanik tokorkajálersunik igdlume kuissiner. 
(kuissinasuarner). 

palase ajoxilünit kaerkusínáungíkuníko mërkap angutå av- 

dlalünit inersimassox kuissisínauvor. 
Nálagar Jisuse, sáimáunigkut mérax una ilagsiuk! 

(arka taivdlugo:) kuivavkit atåtap erneruvdlo aner- 

såvdlo iluartup arkanut. åman. 
(niaxuagut patigdlugo:) 

ajugaxángitsup Gútip Nålagkavta Jisusip Kristu- 

sip atåtåta mána erniorkigsikamisit imikut anerså- 
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Kollekt. 


Lad os alle bede: 

Herre vor Gud, himmelske Fader! vi takker dig 
af Hjertens Grund, fordi du har ladet os komme til 
den naadefulde Daab, hvori du skænkede os Syndernes 
Forladelse og det evige Liv for din Søns, Jesu Kristi 
Skyld. Vi beder dig: bevar os i Troen, saa at vi 
aldrig tvivler om denne din Gave, og styrk os ved 
din Helligaand til at stride mod Synden og blive i 
vor Daabs Naade, indtil vi bliver evindelig salige ved 
din elskelige Søn, Jesus Kristus, vor Herre, som med 
dig lever og regerer i Helligaands Enhed, en sand 
Gud fra Evighed og til Evighed! 


Amen. 


Herren være med eder! 


(Menigheden:) Og med din Aand! 
Herren velsigne dig og bevare dig! 
Herren lade sit Ansigt lyse over dig og være dig naadig ! 
Herren løfte sit Aasyn paa dig og give dig Fred! 
(Menigheden:) Amen. 


Hjemmedaab af Børn i øjeblikkelig Livsfare. 
(Nøddaab.) 
Naar en Præst eller Kateket ikke kan tilkaldes, kan 
Barnets Fader eller en anden Voksen udføre Daaben. 
Herre Jesus, tag i Naade mod dette Barn! 
N. N. Jeg døber dig i Faderens og Sønnens og 
den Helligaands Navn. Amen. 
(Med Haandspaalæggelse :) 
Den almægtige Gud, vor Herres Jesu Kristi 
Fader, som nu har genfødt dig ved Vand og den 
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kutdlo iluartükut, tunivdlutitdlo ajortivit isumákigau- 
neránik, táussuma pissagtikilisit sáimáunermigut inü- 
nermut nágssáungitsumut. åman. 

atåtarput xilangmiussutit! arxit ivdlernarsile; nå- 
lagauvfit tikiutdle; perkussat xilangmisut nunamísaor 
pile; inútigssavtínik uvdlume tunisigut; akttsugkavti- 
nigdlo isumákérfigitigut, sórdlo uvagütaox akitsortivut 
isumákérfigigivut; ússernartumutdlo pisinata; ajor- 
tumitdle ánáutigut; nálagauvfik píssaunerdlo nálang- 
nássuserdlo ivdlit pigigagkit nágssáungitsumik! aman. 

erkigsisitdlisit ! áman. 


mérkanik tokorkajángíkaluartunik igdlume kuissinek. 
kuississup okalugfingme kuissinerme maligtarissagssat 
atuínásavai najuissunut oxautsit kisisa pinagit. 
kuississup pissariakartingikunigit såningassugdlup ássi- 
nganik nalunaerkutsinerup sujornanitütaok píngitsórsínauvai. 


mérkat igdlume kuinekarsimassut in an 
savssáunekarnigssát. 


mérax una kuisimava? — áp. — 
kuisimava atátap erneruvdlo anersávdlo iluartup 
arkanut? — áp. — 
xanox atekarpa? 
arka taivdlugo: 


Diåvulo asiginarpiuk? — åp. — 
suliailo tamaisa? — áp. — 
kanoK-Íssusialo tamát? — åp. — 


(imalünit aperkutíngordlugo akíssutíngordlugulo atausinax.) 


ugperpit Gütimut atåtamut ajugaxángitsumut, 
xilangmik nunamigdlo píngortitsissumut? — åp. 
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Helligaand og skænket dig Syndernes Forladelse, han 
styrke dig med sin Naade til det evige Liv! Amen. 


Vor Fader, du, som er i Himlene! Helliget vorde 

dit Navn; komme dit Rige; ske din Vilje, som i 

Himmelen, saaledes ogsaa paa Jorden; giv os i Dag 

vort daglige Brød; og forlad os vor Skyld, som og- 

saa vi forlader vore Skyldnere; og led os ikke i 

Fristelse; men fri os fra det onde; thi dit er Riget 
og Magten og Æren i Evighed! Amen. 
Fred være med dig! Amen. 


Hjemmedaab af Børn, som ikke er i øjeblikkelig Livsfare. 
Den, der udfører Daaben, følger det foranstaaende Ritual 
for Daab i Kirken, dog med Udeladelse af Tiltalen til Fad- 
derne. E 
Naar Omstændighederne taler derfor, kan han desuden 
udelade, hvad der gaar forud for Korstegnelsen. 


Hjemmedøbte Børns Fremstilling i Kirken. 
Er Barnet døbt? — Ja. 


Er det døbt i Faderens og Sønnens og den 
Helligaands Navn? — Ja. 
Hvad er Barnets Navn? 


N. N. Forsager du Djævelen? — Ja. 
Og alle hans Gerninger? — Ja. 
Og alt hans Væsen? — Ja. 
(Kan ogsaa sammendrages til eet Spørgsmaal og eet Svar.) 


Tror du paa Gud Fader, den Almægtige, Him- 
melens og Jordens Skaber? — Ja. 
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ugperpit Jisusimut Kristusimut, Gåtip ernitua- 
nut Nålagkavtinut; táuna anersåkut iluartúkut ilu- 
miuginexalersox, niviarsiamit Máriamit erniussok, å- 
niartitaussox Puntiuse Pilátuse nálagautitdlugo sáni- 
ngassulingmut kikiagtugaussox, toxussox ilissaussor- 
dlo, toxussunut arkartok, uvdlut pingajuáne toxussu- 
nit makítox, xilaliartox, Gútip atåtap ajugaxángitsup 
talerpiata tungåne igsiassox, tássánga tikiuterkigku- 
mártox inüssut tokusimassutdlo erkartikiartordlugit? 
— áp. 

ugperpit anersåmut iluartumut, ilagingnut iluar- 
tunut nalingínarnitunut, iluartut pexatigingneránut 
ajortit isumákigauneránut, uvingup makinigssånut inú- 
nermutdlo nágssáungitsumut? — åp. 


(mérkat savssáunexartut tamarmik ajoximit ilagit ataut- 
simititdlugit kuinerarpata palase imailiorsínauvok; okarérune 


ilagit kristumiut ugperissåt navsuerutiginiartigo! 

asiginarparput Diåvulo il. il. 
tigumiartut sågfigisavai tamaisa ingmikut: 

mêrak una kuisimava atåtap erneruvdlo aner- 
sávdlo iluartup arxanut ilagit kristumiut ugperissát 
nápertordlugo? — åp. 

Kanok atexarpa? 

(arka taivdlugo:) asiginarpiuk Diávulo suliailo ta- 
maisa kanok issusialo tamát? — áp. — 

ugperpit Gútimut atátamut ernermutdlo Jisusimut 
Kristusimut anersámutdlo iluartumut? — áp. —) 


mérax una (mérxat uko) kuiserérsimangmat (-ta) 
atátap erneruvdlo anersávdlo iluartup arkanut, kuer- 
xisangilarput (-lavut), taimailiornikut kuissutip tuni- 


Daabens Sakrament. 29 


Og paa Jesus Kristus, Guds enbaarne Søn, vor 
Herre, som er undfangen ved den Helligaand, født 
af Jomfru Maria, pint under Pontius Pilatus, kors- 
fæstet, død og begraven, nedfaren til Dødsriget, paa 
tredje Dag opstanden fra de døde, opfaren til Him- 
mels, siddende ved Gud Faders, den Almeegtiges, 
højre Haand, hvorfra han skal komme at dømme le- 
vende og døde? — Ja. 


Og paa den Helligaand, den hellige almindelige 
Kirke, de helliges Samfund, Syndernes Forladelse, 
Kødets Opstandelse og det evige Liv? — Ja. 


(Saafremt alle de Børn, der fremstilles, er døbte af Stedets 
Kateket i Menighedens Forsamling, kan Præsten forholde sig 
saaledes. Efter at have sagt: 


Lad os bekende den kristne Menigheds Tro! 
Vi forsager Djævelen o. s. v, 
spørger han henvendt til hver enkelt af dem, der bærer Børnene: 
Er Barnet døbt i Faderens og Sønnens og den 
Helligaands Navn, som den kristne Tro lyder? — Ja. 


Hvad er Barnets Navn? 

N. N. Forsager Du Djævelen og alle hans Ger- 
ninger og alt hans Væsen? — Ja. 

Tror Du paa Gud Fader og Sønnen Jesus Kristus 
og den Helligaand? — Ja.) 


Efterdi dette Barn (disse Børn) allerede er døbt 
(er døbte) i Faderens og Sønnens og den Helligaands 
Navn, da vil vi ikke døbe det (dem) igen og derved 
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ssutå iluartox nikanarsarumanago. ilagigsutdle måne 
katerssorsimatitdlugit tusardliuniarparput (-pavut) 
iluamik kristumiutut kuinexarsimassok (-ssut), xut- 
savigårputdlo Gåte atåtarput såimaungmago (-git) 
Jisusikut Kristusikut. 
(tamaisa ingmíkut sågfigisavai:) 

ajugaxángitsup Gütip Nålagkavta Jisusip Kristu- 
sip atåtåta erniorkigsisimagamisit imikut anersákut- 
dlo iluartúkut tunivdlutitdlo ajortit isumåkigaunerå- 
nik, táussuma sáimáunermigut pissagtikilisit inúner- 
mut nágssáungitsumut | 

anissarnerne isertarnernilo Gútip sernigilisit má- 
namit nágssáungitsumutdlo! man. 

xinuniarta tamavta : 
(niakuatigut (-isigut) patigdlugo (-git):) 
atátarput xilangmiussutit il. il. ! 
erxigsisitdlisit (-se)! 
åman. 
(najuissunut :*) 

ilivse mána najuissuse nalunaiaisínauvuse mérar 
una (mérkat uko) Gåtip igdluane savssartitaungmat 
(-ta) kuiserérsimavdlune (-tik) atátap erneruvdlo a- 
nersávdlo iluartup arxanut.  ilisimásavarsilo mérkap 
tåussuma (mérxat tåukua) tungånut (-ngánut) iler- 
xugssarse. angajorkaerúkaluarpáme (-patame) inorat- 
dlarnermine (-mingne) taimáineranilo (-ránilo) najo- 
ruvsiuk (-gik) isumagisavarse (-vase) kristumiut mé- 
rartaisut ajoxersornexarkuvdlugo (-git) Kristuse kui- 
ssutikut ikussauvfine (-figtik) aulajangerfigituinarkuv- 
dlugo. 


*) (kekartainut). 
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ringeagte Daabens hellige Gave, men vi kundgør her 
i Menighedens Forsamling, at det (de) har faaet den 
rette kristne Daab, og vi takker vor Gud og Fader, 
som har taget det (dem) til Naade ved Jesus Kri- 
stus. 

(Henvendt til hvert enkelt Barn) 

Den almægtige Gud, vor Herres Jesu Kristi 
Fader, som har genfodt dig ved Aand og den Hellig- 
aand og skænket dig Syndernes Forladelse, han styrke 
dig med sin Naade til det evige Liv! 


Han bevare din Udgang og din Indgang fra nu 
af og indtil evig Tid! Amen. 
Lad os alle bede: 
(Med Haandspaalæggelse:) 
Fader vor, du, som er i Himlene! o. s. v. 
Fred være med dig (eder)! 
Amen. 
(til de Tilstedeværende *) 

I, som er her tilstede, kan bevidne, at dette 
Barn (disse Børn) er fremstillet i Guds Hus som 
døbt i Faderens og Sønnens og den Helligaands Navn. 
Og I skal vide, hvad I skylder det Barn, hvis Fad- 
dere I er. Hvis det sker, at Forældrene dør, før 
Barnet kommer til Skelsalder, da skal I, om I er 
der til Stede, bære Omsorg for, at det oplæres i 
den kristelige Børnelærdom, for at det maa blive i 
Kristus, ligesom det ved Daaben er indpodet i ham. 


*) (Til Fadderne). 
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erxigsisitdlise ! 
åman. 
Kinokatigissutigssak. 
kinuniarta tamavta: 

Nálagax Gúterput atátax xilangmiussutit! üma- 
tivtigut kutsavigåvtigit kuissumut sáimáussiviussumut 
pisikavtigut, tamatumúna ajortit isumákigauneránik 
inúnermigdlo någssåungitsumik tunivdluta ernerit Ji- 
suse Kristuse pivdlugo.  kínuvigávtigit: ugpernikut 
atåtuinartitigut tunissutit tamána xularutiginavérkuv- 
dlutigo, anersåkutdlo iluartúkut pissagtitigut ajortimut 
agssortuisinaorkuvdluta kuisikavtalo såimåunerarniv- 
tine atauarkuvdluta pivdluartuinarserdluta ernerit a- 
sanartox Jisuse Kristuse Nálagarput pissutigalugo, 
táuna inóxatigalugulo nálagaoxatigigagko anersáx i- 
luartok atausioxatigalugo kisivit ilumut Gåtiussutit 
nágssaüngitsumik! åman. 

Nálagkap najordlise ! 
(ilagit:) anersátdlo! 

Nálagkap pivdluarkulisit sernigalutitdlo ! 
Nålagkap kinaminik xáumarsardlisit sáimautdlutitdlo ! 
Nálagkap issigilisit erkigsisitdlutitdlo ! 

(ilagit:) áman. 


inersimassunik kuissinek. 

inersimassumik kuisitugssararpat ilagit sapáme nålagiar- 
neráne kuineråsavok imailiúsáputdlo: 

okalössinerup kingornagut tugsiarérunik áma tugsiúmik 
nalerkutumik tugsiásáput. tauvalo kuisitugssak kuississugssar- 
dlo savssásáput, kuississugssavdlo okalugfigeréruniuk kuíssutip 
iluartup pingássusianik aperssúsavá Gitip nålagauvfiata pinik 
påsissakåssusia nalunarungnaerxuvdlugo. námagtumigdlo ake- 
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Fred være med eder! 
Amen. 
Kollekt 

Lad os alle bede: 

Herre vor Gud, himmelske Fader! vi takker dig 
af Hjertens Grund, fordi du har ladet os komme til 
den naadefulde Daab, hvori du skænkede os Syn- 
dernes Forladelse og det evige Liv for din Søns, 
Jesu Kristi Skyld. Vi beder dig: bevar os i Troen, 
saa at vi aldrig tvivler om denne din Gave, og styrk 
os ved din Helligaand til at stride mod Synden og 
blive i vor Daabs Naade, indtil vi bliver evindelig 
salige ved din elskelige Søn, Jesus Kristus, vor Herre, 
som med dig lever og regerer i Helligaands Enhed, 
en sand Gud fra Evighed og til Evighed! 


Amen. 


Herren være med eder! 

Menigheden: Og med din Aand! 

Herren velsigne dig og bevare dig! 

Herren lade sit Ansigt lyse over dig og være 
dig naadig! 

Herren lofte sit Aasyn paa dig og give dig Fred! 

Menigheden: Amen. 


Voksnes Daab. 

Er der nogen Voksen at døbe, ber det ske en Søndag 
under Gudstjenesten, og der kan dermed forholdes saaledes : 

Naar Salmen efter Prædikenen er sunget, synges endnu 
en til Lejligheden passende Salme. Derpaa træder den, der 
skal udføre Daaben, og den, der skal døbes, frem, og naar 
den førstnævnte har holdt en Tale til sidstnævnte om den 
hellige Daabs Betydning, skal han udsporge ham om de Ting, 
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rérpat tugsiarkisåput kuissumik iluartumik okausilingmik. tau- 
valo kuississox ima xinüsavox: 


únersiutiginexardle Gåte, Nálagkavta Jisusip Kri- 
stusip atåtå, n&kingningnerssuane nåpertordlugo er- 
niorkigsíkamisigut neriugissamut ümassumut Jisusip 
Kristusip toxussunit makíneragut. 

kinuniarta tamavta: 

xutsavigávtigit, atátax xilangmiussutit, ernituag- 
kut uvavtinut túniúkagko kuissut iluartox, tamatumú- 
na ilingnut kitornángortitdluta tunivdlutalo anersámik 
iluartumik ajortitdlo isumakigauneranik inünermigdlo 
någssåungitsumik. tordlulavfigåvtigit kivfat una (kiv- 
fatit uko) pivdlugo (-git) kuissutikut tunissutingnik 
xinussok (-ssut) uvfautikutdlo erniorkissutaussukut 
såimåunernik nágssaungitsumik piumatdlersox (-sut). 
Nålagax, ilagsiuk (-sikit), sórdlulo ernituat oxarsi- 
massok: »kinugitse tuninekásause tauva, ujardleritse 
nanissisause tauva, kasugtoritse magpiünexásause tau- 
va«, unátaor (ukütaox) kinussox (-ssut) tunissuting- 
nik tuniuk (-ikit) kasugtortordlo (-tutdlo) magpiuguk 
(-úkit) pivdluarküssümik nágssáungitsumik perkuvdlu- 
go (-git) uvfautikut tamatumúna xilaup piagut, nála- 
gauvfitdlo Jisusikut Kristusikut tamavtínut neriorssü- 
tigissat kingornuterkuvdlugo! áman. 


ima okausekarpok Nålagarput Jisuse Kristuse: 
»xilangmilo nunamilo piginaunex tamarme uvavnut 
tüniüssauvox. taimåitumik autdlaritse inuiaxatigitdlo 
tamaisa ajokersugángortisigik kuivdlugit atátap erne- 
ruvdlo anersávdlo iluartup arxanut ajoxersorsigigdlo 
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der hører til Guds Rige, at hans Kundskab derom kan lægges 
for Dagen. Naar han da har givet tilstrækkeligt Svar, synges 
atter en Daabssalme, og derpaa beder den, der udfører Daa- 
ben, saaledes: 

Lovet være Gud og vor Herres Jesu Kristi Fa- 
der, som efter sin store Barmhjertighed har genfødt 
' os til et levende Haab ved Jesu Kristi Opstandelse 
fra de døde. 

Lad os alle bede: 

Vi takker dig, himmelske Fader, fordi du ved 
din enbaarne Søn har givet os den hellige Daab, 
hvori du gør os til dine Børn og skænker os den 
Helligaand med Syndernes Forladelse og det evige 
Liv. Vi raaber til dig over denne din Tjener (Tje- 
nerinde), som beder om din Daabs Gave og i Gen- 
fødelsens Bad begærer din evige Naade. Herre, tag 
imod ham (hende), og, som din enbaarne Søn har 
sagt: »Bed, saa skal eder gives, søg, saa skal I finde, 
bank paa, saa skal der lukkes op for eder«, saa giv 
nu denne, som beder, dine Gaver, og oplad Døren 
for ham (hende), som banker, at han (hun) maa faa 
den evige Velsignelse i dette himmelske Bad og arve 
dit Rige, som du har lovet og tilsagt os alle ved 
vor Herre Jesus Kristus! Amen. 


Saaledes taler vor Herre Jesus Kristus: »Mig 
er given al Magt i Himmelen og paa Jorden. Gaa 
derfor hen og gør alle Folkeslagene til mine Di- 
sciple, idet I døber dem til Faderens og Sønnens og 
den Helligaands Navn, og idet I lærer dem at holde 
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ilivsinut perkussáka tamaisa maleruarkuvdlugit. atalo 
uvdlut tamaisa najorpavse silap naggatigssånut agdláta. 
(tauva kuissivik patdlisavåt.) 

saningassugdlup iluartup ássinganik nalunaerxut- 
sernexarit kinagkutdlo (+) sakíssagkutdlo (+) nalu- 
naiautigssamik såningassulingmut kikiagtugaussup Nå- 
lagkap Jisusip Kristusip pigisangmatit. 

kuississup kuissagssax atitokágut torkardlugo atertáriuma- 
ssåtaor taivdlugo aperssúsavá: 

N. N. Diåvulo asiginarpiuk? — åp. — 

suliailo tamaisa? — åp. — 

kanok issusialo tamát? — åp. — 
(tåukule åma aperkutitut atautsitut aperkutiginerarsinåuput.) 

ugperpit Gåtimut atåtamut ajugakángitsumut, xi- 
langmik nunamigdlo píngortitsissumut? — åp. 

ugperpit Jisusimut Kristusimut Gåtip ernituanut 
Nålagkavtinut; tåuna anersåkut iluartukut ilumiugi- 
nexalersox, niviarsiamit Måriamit erniussok, åniarti- 
taussok Puntiuse Pilåtuse nålagautitdlugo såninga- 
ssulingmut kikiagtugaussok, toxussox ilissaussordlo, 
tokussunut arkartok, uvdlut pingajuåne toxussunit 
makitox, xilaliartox, Gütip atåtap ajugarángitsup ta- 
lerpiata tungåne igsiassox, tássánga tikiuterkigkumár- 
tox inüssut toxusimassutdlo erxartúkiartordlugit? — áp. 

ugperpit anersámut iluartumut, ilagingnut iluar- 
tunut nalinginarnitunut, iluartut  pexatigingneránut, 
ajortit isumåkigaunerånut, uvíngup makínigssánut inú- 
nermutdlo någssåungitsumut? — áp. 


taima ugperissakardlutit kuisíkumavit? — âp. — 
tauva sérkumiarniarit kuissumik iluartumik kui- 
nexartitdlutit. 
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alt det, som jeg har befalet eder. Og se, jeg er 
med eder alle Dage indtil Verdens Ende. 
(Derpaa trædes hen til Døbefonten.) 
Modtag det hellige Korses Tegn baade for dit 
Ansigt og for dit Bryst, til et Vidnesbyrd om, at 
du skal tilhøre den korsfæstede Herre Jesus Kristus. 


(Ved Navnets Nævnelse medtages det nye Navn, som den, 
der døbes, vil antage.) 

N. N. Forsager du Djævelen? — Ja. 

Og alle hans Gerninger? — Ja. 

Og alt hans Væsen? — Ja. 

(Kan ogsaa sammendrages til eet Spørgsmaal.) 

Tror du paa Gud Fader, den Almægtige, Him- 
melens og Jordens Skaber? — Ja. 

Og paa Jesus Kristus, Guds enbaarne Søn, vor 
Herre, som er undfangen ved den Helligaand, født 
af Jomfru Maria, pint under Pontius Pilatus, kors- 
fæstet. død og begraven, nedfaren til Dødsriget, paa 
tredje Dag opstanden fra de døde, opfaren til Him- 
mels, siddende ved Gud Faders, den Almægtiges, 
højre Haand, hvorfra han skal komme at dømme le- 
vende og døde? — Ja. 

Og paa den Helligaand, den hellige almindelige 
Kirke, de helliges Samfund, Syndernes Forladelse, 
Kødets Opstandelse og det evige Liv? — Ja. 


Vil du døbes paa denne Tro? — Ja. 
Saa knæl da ned og modtag den hellige Daab. 
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(kuisítugssak sérkumiarfingmut sérkumiásavox niarke 
kuissivingmut kulangiutdlugo.) 

N. N. kuivavkit atåtap erneruvdlo anersåvdlo i- 
luartup arkanut.  &man. 

ajugakångitsup Gútip, Nálagkavta Jisusip Kri- 
stusip atåtåta, måna erniorxigsikamisit imikut aner- 
sãkutdlo iluartúkut tunivdlutitdlo ajortivit isumákîgau- 
neránik táussuma sáimáunerminit pissagtikilisit inû- 
nermut nágssáungitsumut ! 

anissarnerne isertarnernilo sernigilisit mãnamît 
nágssáungitsumutdlo! man. 

xinuniarta tamavta: 
(niaruagut (-isigut) patigdlugo (git-):) 

atåtarput xilangmiussutit! ` arkit ivdlernarsile; 
nálagauvfit tikiutdle; perkussat xilangmisut nunami- 
saok pile; inútigssavtínik uvdlume tunisigut; akit- 
sugkavtinigdlo isumákórfigitigut, sördlo uvagútaok a- 
kitsortivut isumákérfigigivut;  üssernartumutdlo pi- 
sinata; ajortumitdle ánáutigut; nålagauvfik pissauner- 
dlo nålangnåssuserdlo ivdlit pigigagkit nágssáungit- 
sumik! åman. 

erxigsisitdlisit(-se)! åman. 

(kisalo kuisínerane najuissut ilisimangnigtüssut okalugfigit- 

siásavai Nålagkavdlo pivdluarkússutá atordlugo.) 


, 


angerkigsitsinek. 


méraunermingne kuisimassut inilerunik (14-nik ukioxa-' 
lerunik) ilagit katerssorfiáne savssásáput ugperissatik pivdlugit 
aperssornexásavdlutik kuisínermingnilo angerutigissatik nang- 
mingnek  angerutigerkísavdlugit  pivdluarkunerásavdlutigdlo. 
piumagángamik pingártumigdlo angerkigsugssat amerdlagá- 
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(Den, som skal døbes, knæler paa en Knæleskammel og holder 
Hovedet over Fonten.) 

N. N. Jeg døber dig i Faderens og Sønnens og 
den Helligaands Navn. Amen. 

Den almægtige Gud, vor Herres Jesu Kristi 
Fader, som nu har genfødt dig ved Vand og den 
Helligaand og skænket dig Syndernes Forladelse, 
han styrke dig med sin Naade til det evige Liv! 


Han bevare din Udgang og din Indgang fra nu 
af og indtil evig Tid! Amen. 
Lad os alle bede: 
(Med Haandspaalæggelse:) 
Vor Fader, du, som er i Himlene! Helliget vorde 
dit Navn; komme dit Rige; ske din Vilje, som i 
Himmelen, saaledes ogsaa paa Jorden; giv os i Dag 
vort daglige Brød; og forlad os vor Skyld, som ogsaa 
vi forlader vore Skyldnere; og led os ikke i Fri- 
stelse; men fri os fra det onde; thi dit er Riget og 
Magtem og Æren i Evighed! Amen. 


Fred være med dig! Amen. 


(Der sluttes med en kort Tiltale til Daabsvidnerne og med 
Herrens Velsignelse.) 


Konfirmation. 


De, der er døbte som Børn, skal, naar de er komne til 
Skelsaar og Alder (er fyldte 14 Aar), fremstilles i Menighedens 
Forsamling for at overhøres i deres kristelige Børnelærdom, 
for selv at sige et »Ja« til deres Daabspagt og for at der kan 
nedbedes Velsignelse over dem. Naar det ønskes, kan, — især 
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ngata angerkigtigssåt axagúkángat iliniagåinik aperssorne- 
xarsínáuput. 

uvdlorme angerxigfigssame oxalússinerup kingornagut tug- 
siarérunik tugsiarkísáput angerkingnermik oxausilingmik. tau- 
valo palasip okalússivfigerkárdlugit angerkigsugssat ilíniagáinik 
aperssúsavai, igpagssaungmat pisimángíkune. inerpatalo tug- 
siarkísáput. tugsiarérpatalo palase kínutdlugit ima oxarsínauvok: 

Jisuse Kristuse Nálagax asassarput-å! ornigpav- 
tigit xinutdlugit inüsugtut uko uvdlume ilagit tusá- 
titdlugit kuisinermingne iluartume angerutigissatik a- 
ngerutigerkingniarmatigik.  Nálagax-à! uvdlok mána 
pivdluautigssángortiguk ukunünga, anersåkutdlo iluar- 
tükut ikiükit fimatimikut ilumórdlutik angerkuvdlugit 
angernermikutdlo tamatumúna soraiuitsumik atarkuv- 
dlugit atåtangnut xilangmiussumut ilingnutdlo Nálag- 
kamingnut ánáussissimingnutdlo. uvdluminardlo pí- 
nagit uvdlunísaok piumårtugssane páríkit navianartor- 
pagssuit ússernartorpagssuitdlo atúngitsörnaviánging- 
matigik. ^ Nálagar-á! oxautsigkut káumarsákit piv- 
dluarkussardlugitdlo nerdlivigkut iluartükut nakússag- 
titdlugitdlo anerságkut iluartükut agdliartortitdlugit 
ugpernikut neriungníkut asangningníkutdlo.  támale- 
raluarángata tasiortåkit ordlussarángatalo makititar- 
dlugit. sáimáunigkut tasiúkit agssangnik sujumuínar 
ingerdlatitdlugit inünermut avkusinikut, måne xanox- 
itunik atugagssaxásagaluardlutik kisa atátap igdluanut 
angerdlarkuvdlugit, ivdlit tagpavane inigssaxartikag- 
kit! áman. 


tauvalo tamaisa ingmikut aperssúsavai ima: 


1. N. N. Diávulo asiginarpiuk suliailo tamaisa 
kanok issusialo tamát? — áp. 
2. ugperpit Gútimut atåtamut ajugakángitsumut 
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naar der er mange Konfirmander, — Overhəringen henlægges 
til Dagen før Konfirmationen. 

Paa Konfirmationsdagen synges efter Salmen efter Præ- 
dikenen en Konfirmationssalme. Naar Præsten saa har holdt 
en Tale til Konfirmanderne, overhører ban dem, hvis det ikke 
er sket Dagen i Forvejen, og naar Overheringen er endt, syn- 
ges atter en Salme. Derefter kan Præsten bede følgende Bøn: 

Kære Herre Jesus Kristus! Vi kommer til Dig 
med Bøn for de unge, der i Dag i Menighedens Nær- 
værelse skal sige deres Ja til den Pagt, der blev 
sluttet med dem i den hellige Daab. Herre! Velsign 
denne Dag for dem, og hjælp dem ved din Hellig- 
aand, at de maa svare deres Ja med sanddru Hjer- 
ter og ved dette Ja bindes evigt til din himmelske 
Fader og til Dig, deres Herre og Frelser. Bevar 
dem ikke blot i Dag, men ogsaa i Fremtiden, hvor 
de vil møde mange Farer og Fristelser. Herre! oplys 
dem ved dit Ord, velsign dem ved dit Nadverbord 
og styrk dem ved din Helligaand, at de maa vokse 
i Tro, Haab og Kærlighed. Tag dem ved Haanden, 
naar de er ved at gaa vild, og rejs dem, naar de 
falder. Led dem ved din naadige Haand, saa de 
maa gaa fremad paa Livets Vej, for at de, hvorledes 
end deres Livsvandring her paa Jorden maatte blive, 
tilsidst maa komme hjem til Faderhuset, hvor Du 
har beredt dem Plads! Amen. 


Derpaa tilspørger han hver enkelt: 


1. N. N. Forsager du Djævelen og alle hans 
Gerninger og alt hans Væsen? — Ja. 
2. Tror du paa Gud Fader, den almægtige, og 
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ernituanutdlo Jisusimut Kristusimut anersámutdlo i- 
luartumut kristumiutut ugperissarput nápertordlugo? 
— åp. 

3. piumássusexarpit kuisíningne angerutigissatit 
aulajangiúkumavdlugit inånerpit naggatigssånut ag- 
dlåt? — åp. 

angerxigpatalo tamaisa niaxuisigut patigdlugit kínúsavai ima: 


Gåtip atausiuvdlunilo pingasússup kuisinikut i- 
luartükut ilagsigamisit xitornarilerdlutit kingornússi- 
ssugssángortitdlutitdlo inånermik någssåungitsumik 
tåussuma atatikilisit sáimáunerme kuisinigkut pigilig- 
kangne inúnerpit naggatigssånut agdlåt, ugpernikutdlo 
aulajangersikilisit tarnit pivdluartuínarkuvdlugo! åman. 

tamaisalo ingmíkut taima perérunigit oxalüssivfigerkár- 
dlugit kínutísavai Nálagkap kínutánik pivdluarküssutálo nag- 
gatigalugo. 

naggatigssamigdlo tugsiarérpata kinut  naggasiutigssak 
atuarnekásavor. 


sérkumiartitsinek. 
tugsiarérpata sérkumiartugssatdlo  oxalússivfigerérunigit 
palase okásavox ima: 
tauvame ilivse Gmativsigut ajortise perkigsimi- 
ssutigiguvsigik, Gútivdlo sáimáuneranut Jisuse-Kri- 
stusimitumut kuisinerme iluartume ilivsinut túniússau- 
ssumut ximániardluse, mána okausia nåpertordlugo 
oxarfigisinauvavse ajortivse tamarmik isumákérnekar- 
nerånik atátap erneruvdlo anersávdlo iluartup arkane. 
(tauvalo tamaisa ingmíkut niakuisigut patigdlugit ima 
oxarfigísavai :) 
ivdlit tauva nalunaerfigåvkit ajortitit tamarmik 
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hans enbaarne Søn Jesus Kristus og den Helligaand, 
alt som vor kristne Tro lyder? — Ja. 


3. Er det din Vilje at blive i denne din 
Daabspagt til dit Livs Ende? — Ja. 


Derefter beder han med Haandspaalæggelse paa hver 
enkelt: 

Den treenige Gud, som i den hellige Daab har 
antaget sig dig som sit Barn og gjort dig til Arving 
af det evige Liv, han bevare dig i din Daabs Naade 
til dit Livs Ende og give dig Bestandighed i din 
Tro, din Sjæl til Salighed! Amen. 


Og naar han saaledes har handlet med hver især, holder 
han en Tale til dem, beder Herrens Bøn over dem og slutter 
med Herrens Velsignelse. 

Derefter synges en Slutningssalme, og Udgangsbønnen 
bedes. 


Skriftemaal og Afløsning. 

Naar der er sunget en Salme, og Skriftetalen er holdt, 
siger Præsten: 

Saa sandt I af Hjertet angrer eders Synder og 
henflyr til Guds Naade i Jesus Kristus, som blev 
givet eder i den hellige Daab, saa kan jeg nu efter 
hans Ord tilsige eder alle eders Synders Forladelse 
i Faderens og Sønnens og den Helligaands Navn. 


(Derefter siger Præsten under Haandspaalæggelse til hver 
enkelt :) 
Saa tilsiger jeg dig alle dine Synders naadige 
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x 
sáimáunermit isumåkérnerarmata atåtap erneruvdlo 
anersåvdlo iluartup arkane. 

(tauvalo sérkumiaxatigit atautsíkut okarfigísavai :) 
ajúngitsuliamik ilivsíne autdlarnissup nåmagsigi- 
liugtok Kristusip Jisusip uvdlugssá nagdliutserdlugo! 
erkigsisitdlise! aman. 
kisa tugsiarkísáput. 


nerdliut iluartok. 
oxalugfingme nerdliviliartitsinek. 
oxalússinerup kingornagut tugsiarérpata nanerátit ikísáput, 
palasilo xagdlersáumik kakortumik uligússamigdlo augpalár- 
tumik atitínekásavor. tauva tugsiásáput nerdliviliartugssåinar- 
nut nápertütíngitsumik ilagingnitdle tamanit atornekarsinau- 
ssumik, någpatdlo nerdliviliarumassut alterip avatánut kater- 
ssüsáput. 
(palase ilagingnut ságdlune okásavor erínersásavordlünit:) 
ümatise Nálagkamut xutdlartísigik! arka úner- 
siutigisigo! 
(alterimut ságdlune:) 
iluarpox, iluarpok, iluarpox Nálagax Güte ajuga- 
xángitsok ítuínarsimassok mánákutdlo ítox tikiüku- 
mártordlo. husiåna xutsingnerme!*) 
pivdluarkussaule Nálagkap arkane tikiútox. hu- 
siána xutsingnerme! 
(ilagit tugsiásáput :)**) 


*) oxautsit ,husiána kutsingnerme" kigsautiginexarpat ila- 
gingnit atornexartarsináuput. 

**) tugsiutine 176 imalúnit verse sujugdlinax kingugdlit- 
dlünit mardluk. 
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Forladelse i Faderens og Sønnens og den Hellig- 
aands Navn. 
(Derefter siger Præsten til hvert Hold for sig:) 
Han, som har begyndt den gode Gerning i eder, 
han fuldføre den indtil Kristi Jesu Dag! 


Fred være med eder! Amen. 
Derpaa synges atter en Salme. 


Nadverens Sakrament. 
Nadver i Kirken. 

Naar Salmen efter Prædiken er sunget, tændes Alter- 
lysene og Præsten iføres Messeskjorte og Messehagel. Derpaa 
synges en Salme, som egner sig til at synges ikke blot af 
Nadvergæsterne, men af hele den forsamlede Menighed. Nad- 
vergæsterne samler sig i Koret. 


(Præsten siger eller messer, vendt mod Menigheden:) 

Opløft eders Hjerter til Herren! Lad os prise 
hans Navn! 

(vendt mod Alteret :) 

Hellig, hellig, hellig er Herren, Gud, den Al- 
mægtige, han, som var, og som er, og som kommer. 
Hosianna i det høje!*) 

Velsignet være han, som kommer i Herrens Navn. 
Hosianna i det høje! 

(Menigheden synger:)**) 


*) Ordene „Hosianna i det høje“ kan, hvor det ønskes 
synges af Menigheden. 

**) Salmebog for Kirke og Hjem Nr. 218, eller kun det før- 
ste eller de to sidste Vers. 
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savårak-å, 

ajortivta 

pitdlautåt atoragko 
tugpatdliutigåvkit, 
såimåunigkut 
nåkitigut. 


savárak-á, 

ajortivta 

pitdlautigssát péragko 
erxigsissutigávkit. 
ugperdluta 

erxigsisa. 


savárar-á, 

ajortivta 

taortigssát taorseragko 
inüssutigssarávkit. 
inünermut 

pisitigut. 


[kigsautiginexarpat autdlarkausiut tamåna atornago ner- 
dliviliarner  autdlarkausernexarsínauvox  nerdliviliartut ima 
oxalugfigalugit : 

Kristusip asassai ukorsé! Nálagarput Jisuse Kri- 
stuse nangminek oxarsimavok: uvangauna nekigssak 
inüssutaussox, uvavnut pissor kålisångilak, uvavnut- 
dlo ugpertox imerusúngitdluínásavor. ^ nerdlivingme 
iluartume ánáussisserput kikiagtugaussox makísima- 
ssordlo ingminik uvavtínut tuníssutigaox, kinalúnit 
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O, du Guds Lam! 

Med Korsets Skam 

Du bar al Verdens Synder, 
Derfra al Trøst begynder; 
Miskundelig 

Forbarm du dig! 


O, du Guds Lam! 

Med Korsets Skam 

Du bar al Verdens Synder, 
Dermed al Fred begynder; 
Af Kærlighed 

Giv os din Fred! 


O, du Guds Lam! 

Med Korsets Skam 

Du bar al Verdens Synder, 
Derfra vort Liv begynder; 
Vor Død til Trods 

Opliv du os! 


[I Stedet for denne Indgang kan Nadverhandlingen, hvor 
man maatte ønske det, indledes med følgende Tiltale 
til Nadvergæsterne: 

Kære Kristi Venner! Vor Herre Jesus Kristus 
har selv sagt: »Jeg er Livets Brød. Den, som 
kommer til mig, skal ikke hungre; og den, som tror 
paa mig, skal aldrig torstec. I sin hellige Nadver 
skænker den korsfæstede og opstandne Frelser os 
sig selv, saa at hver den, som hungrer og tørster 
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iluarnermut kågdlunilo imerusugtox tåssane nerisi- 
nångortitdlugo imersinångortitdlugulo inúnermut någ- 
ssáungitsumut. ^ taimáitumik ugpernikut nålagdluse 
xaerkussíssutà maligsiuk okarmat: »tamåna tigusiuk 
nerivdlugulo; tamavse tåssånga imeritse; taimailior- 
taritse erkaivdlunga«; tauva ingminut kátutíkumárpáse 
nuname måne ingerdlanivsíne erkaimátuínarkuvdlune 
xaxugulo ilagalune katerssorsínaorkuvdluse nálagauv- 
fingmine. tamánalo mána úmativtigut xínutiginiar- 
parput: | 
(nerdliviliartugssat sujugdlit sérkumiarfingme sérkumiásáput.) 
(palase okásavor erínersásavordlünit:) 

tokussunit makísimassutit Nálagax ánáussissor-á ! 
asangningårtorssåvdlutit akornavtíne nangminex najui- 
ssutit, ikiortigut timit autdlo ilangivfigisinaorkuvdlu- 
tigik erkainexautigssarnik ajortitdlo isumákigaunerá- 
nut ugpernivta aulajangersarnerautigssånik. ^ ajorti- _ 
mit minguiartigut pissagtitdlutalo inütsivtigut ilordli- 
kut ugpernikut Gmativtine inekarkuvdlutit. inünermik 
någssåungitsumik neriungníkut aulajangersítigut; asang- 
ningnikut agdliartortitigut; ugpertitit tamaisa ila- 
galugit ilingne atausiulerkuvdluta sórdlútaox ivdlit 
atátar atausioxatigigit! 

(ilagit tugsiåsåput:) 
åman. 


(palase oxásavox erínersásavordlünit:) 
atatarput xilangmiussutit! ^arxit ivdlernarsile; 
nálagauvfit tikiutdle; perkussat xilangmisut nunamí- 
saok pile; inütigssavtinik uvdlume tunisigut;  akit- 
sugkavtinigdlo isumákérfigitigut, sördlo uvagütaox a- 
kitsortivut isumákérfigigivut; + ússernartumutdlo pi- 
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efter Retfærdighed, der kan finde Mad og Drikke til 
evigt Liv. Saa følg i lydig Tro hans Indbydelse, 
naar han siger: »Tag dette og æd det; drik alle 
deraf; gør dette til min Ihukommelse!« Da vil han 
forene eder med sig selv, saa at I under Vandringen 
her paa Jorden stadig maa komme ham i Hu og en- 
gang samles med ham i hans Rige. Derom vil vi 
nu af Hjertet bede:] 


(Det første Hold af Nadvergæster knæler omkring Alteret.) 
(Præsten siger eller messer:) 

Opstandne Herre og Frelser, du, som selv er 
til Stede iblandt os med al din Kærligheds Rigdom! 
Giv os at modtage dit Legeme og Blod til din Ihu- 
kommelse og til Stadfæstelse i Troen paa Syndernes 
Forladelse. Rens os fra Synd, og styrk os i det 
indvortes Menneske, at du maa bo ved Troen i vore 
Hjerter; gør os faste i det evige Livs Haab; giv os 
at vokse i Kærligheden, for at vi med alle dine 
troende maa blive eet i dig, ligesom du er eet med 
Faderen! 


(Menigheden synger :) 
Amen. 


(Præsten messer eller siger:) 
Vor Fader, du som er i Himlene! Helliget vorde 
dit Navn; komme dit Rige; ske din Vilje, som i 
Himmelen, saaledes ogsaa paa Jorden; giv os i Dag 
vort daglige Brød; og forlad os vor Skyld, som og- 
saa vi forlader vore Skyldnere; og led os ikke i Fri- 
4 
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sínata; ajortumitdle ánáutigut; nálagauvfik píssauner- 
dlo nálangnássuserdlo ivdlit pigigagkit nágssáungit- 
sumik! 


“ 


(ilagit tugsiåsåput:) 
åman. 
(palase erínersásavox okåsavordlanit:) 
nálagkavta Jisusip Kristusip ünuax táuna pisi- 
taugame timiussar tiguvá (NB.) xujavdlunilo avgorpå 
ajokersugkaminutdlo tuniupå oxardlunilo: »tamåna 
tigusiuk nerivdlugulo; tåssa timiga pivdluse tuniune- 
kartok. taimailiortaritse erkaivdlunga. 
taimátaox ermusex tiguvå (NB.) únúkut neriga- 
mik soraeramik xujavdlunilo tunivai oxardlunilo: »ta- 
mavse tássánga imeritse; ermusex måna tássa angeru- 
sisáx auvkut pivdluse kuissükut ajortit isumákérne- 
xautigssánik.  taimailiortaritse imerángavsiuk erxaiv- 
dlunga. 
(ilagit nerdliúmik oxausilingmik tugsiarsínáuput 
tuniorautitdlugit.) 
(nerdliviliartut timiussax pissarángássuk -palase okartåsavor:) 
'tássa Jisusip Kristusip timá. 
(vinilo pissarángássuk oxartásavox:) 
tåssa Jisusip Kristusip aua. 
(tauvalo sérkumiaxatigit atautsíkut palasip oxarfigissásavai:) 
sáningassulingmut kikiagtugaussup toxussunitdle 
makísimassup ánáussissup, Nålagkavta Jisusip Kri- 
stusip, måna timiminik aungminigdlo iluartumik tu- 
nigamise, táukunatigut ajortivse tamarmik naligssånik 
pigssarsivdluse, táussuma ugpernerme piviussume pi- 
ssagtitdlusilo atatikilise inúnermut nágssáungitsumut ! 
erxigsisitdlise ! 
(tauva tugsiarkisåput kujaniúmik.) 
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stelse; men fri os fra det onde; thi dit er Riget 
og Magten og Æren i Evighed! 


(Menigheden synger :) 
Amen. 
(Præsten messer eller siger :) 

Vor Herre Jesus Kristus, i den Nat, da han 
blev forraadt, (NB.) tog Brødet, takkede og brød det, 
gav sine Disciple det og sagde: »Tag dette og æd 
det; det er mit Legeme, som gives for eder. Gør 
dette til min Ihukommelse! « 

Ligesaa (NB.) tog han ogsaa Kalken efter Af- 
tensmaaltidet, takkede, gav dem den og sagde: »Drik 
alle deraf; denne Kalk er den nye Pagt i mit Blod, 
som udgydes for eder til Syndernes Forladelse. Gør 
dette, saa ofte som I drikker det, til min Ihukom- 
melse !« l 
(Menigheden kan under Uddelingen synge en Nadversalme.) 


(Idet hver Nadvergæst modtager Brødet, siger Præsten :) 
Dette er Jesu Kristi Legeme. 
(Idet hver Nadvergæst drikker Vinen, siger Præsten :) 
Dette er Jesu Kristi Blod. 
(Derefter siger Præsten til hvert Hold af Nadvergæsterne:) 
Den korsfæstede og opstandne Frelser, vor Herre 
Jesus Kristus, som nu har givet eder sit hellige 
Legeme og Blod, hvormed han har gjort Fyldest for 
alle eders Synder, han styrke og opholde eder derved 
i en sand Tro til det evige Liv! | 


Fred være med eder! 
(Derpaa synges en Takkesalme.) 


4* 
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kinuniarta tamavta: 

xutsavigávtigit Nálagax Gúterput, atátax ajuga- 
kángitsutit-á nákingnigtorssúvdlutit tunissutingnik 
tamákuninga  pivdluarnartunik tumånguersaravtigut. 
kínuvigávtigit: tuníssutitit tamáko uvavtinut iluaku- 
tauterkuvdlugit ugpernerput nakussagtitaorkuvdlugo 
neriungnerputdlo aulajangersitaorkuvdlugo asaxatiging- 
nerdlo ümativtíne ikumassúngorkuvdlugo ernerit nâ- 
lagarput Jisuse Kristuse pivdlugo. 

(ilagit:) àman. 

Nålagkap najordlise! 

(ilagit:) anersátdlo ! 

Nálagkap pivdluarxulisit sernigalutitdlo! 

Nálagkap kinaminik xáumarsardlisit sáimautdlu- 
titdlo! 

Nálagkap issigilisit erxigsisitdlutitdlo! 

(ilagit:) åman. 

igdlume nåparsimassunik nerdliviliartitsinex.*) 

(sérkumiartitserérune palase okásavok :) 

kristumiut asassáka! Nálagarput Jisuse Kristuse 
nangminex okarsimavor, sumilúnit mardluk pingasut- 
dlünit atermine katisimassarångata akornånikumav- 
dlune, atermigutdlo xínutigissatik pingitsisångikait. 
tamåko oxausé maligdlugit måne katerssoxatigigpu- 


+) náparsimassup kanok Íssusia nápertordlugo okautsit naili- 
sarnekarsínáuput. kisiáne sérkumiartitsinerme autdlarniut 
una: »tauvame ilivse ümativsigut il. il.« atüngísángilak, 
nerdliviliartitsinermilo atátarpóx nerdliutivdlo oxausertai 
atúngísanatik. 
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Lad os alle bede: 


Vi takker dig, Herre vor Gud, almægtige Fader, 
fordi du i din Barmhjertighed vederkvæger os med 
disse livsalige Gaver. Vi beder dig, at du vil lade 
disse dine Gaver komme os rettelig til gode, til at 
styrke vor Tro, grundfæste vort Haab og gøre den. 
indbyrdes Kærlighed levende i vore Hjerter, for din 
Søns, Jesu Kristi, vor Herres Skyld. 


(Menigheden:) Amen. 
Herren være med eder! 
(Menigheden:) Og med din Aand! 
Herren velsigne dig og bevare dig! Herren lade 
sit Ansigt lyse over dig og være dig naadig! Herren 
løfte sit Aasyn paa dig og give dig Fred! 


(Menigheden:) Amen. 
Nadver i Hjemmet.*) 
(Efter forudgaaet Skriftemaal og Afløsning siger Blæsten :) 
Kære Kristne! Vor Herre Jesus Kristus har 
selv sagt, at hvor to eller tre er forsamlede i hans 
Navn, der vil han være midt iblandt dem, og hvad 
de beder om i hans Navn, skal de visselig faa. 


*) Naar den syges Tilstand kræver det, kan Handlingen 
forkortes. For Skriftemaalets Vedkommende bibeholdes 
dog altid Indledningen: Saa sandt du af Hjertet angrer 
0. 8. v. forud for Afløsningen. For Nadverhandlingens 
Vedkommende maa Fadervor og Indstiftelsesordene altid 
bibeholdes foran Uddelingen. 
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gut kristumioxaterput una (-xativut uko) Nálagkap 
timånik auanigdlo iluartunik ilangisikumavdlugo (-git). 
taimaitumigdlo xinuvugut: toxussunit makísimassutit 
Nálagax ánáussissok-à! uvdlume una (uko)nerdliving- 
nut ornigútor (-tut) ikioruk (-úkit) timit autdlo pi- 
sinaorkuvdlugit ivdlit erkainekautigssarnik ugperdltar- _ 
tüngütigalugitdlo ajortit isumåkigaunerånut.  ajortimit 
minguiarniaruk (-åkit) píssagtitdlugulo (-gitdlo) inú- 
neragut (-tigut) ilordlikut ugpernikut imatåne (-åine) 
inexarkuvdlutit. inünermik nágssáungitsumik neriung- 
neragut (-tigut) aulajangersaruk (-sákit); asangning- 
nikut agdliartortiguk (-tíkit) ugpertitit tamaisa ilaga- 
lugit atausioxatigerkuvdlutit, sórdlo ivdlit atátax atau- 
sioxatigigit. 

atåtarput xilangmiussutit! arkit ivdlernarsile; 
nálagauvfit tikiutdle; perkussat kilangmisut nunami- 
saok pile; inútigssavtínik uvdlume tunisigut;  akit- 
sugkavtinigdlo isumákérfigitigut, sördlo uvagútaor a- 
kitsortivut isumákérfigigivut;  üssernartumutdlo pi- 
sínata; ajortumitdle ánáutigut.  nálagauvfik pissau- 
nerdlo nålangnåssuserdlo ivdlit pigigagkit nágssáungit- 
sumik! &man. 

nálagkavta Jisusip Kristusip ünuax táuna pisi- 
taugame timiussax tiguvå (NB.) xujavdlunilo avgorpå 
ajokersugkaminutdlo túniúpá oxardlunilo: tamána ti- 
gusiuk nerivdlugulo; tåssa timiga pivdluse tuniune- 
Kartok. taimailiortaritse erkaivdlunga. 

taimátaok ermuser tiguvå (NB.) ünükut neriga- 
mik soraeramik xujavdlunilo tunivai oxardlunilo: »ta- 
mavse tássánga imeritse; ermusex mána tássa angeru- 
sisåk auvkut pivdluse kuissükut ajortit isumákérne- 
xautigssánik. taimailiortaritse imerángavsiuk erkaiv- 
dlunga. 
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Efter disse hans Ord er vi forsamlede her med hver- 
andre for at gøre denne vor Medkristen delagtig i 
Herrens hellige Legeme og Blod; og derfor beder 
vi: Opstandne Herre og Frelser: Giv ham (hende, 
dem), der i Dag søger dit Nadverbord, at modtage 
dit Legeme og Blod til din Ihukommelse og til Stad- 
fæstelse i Troen paa Syndernes Forladelse. Rens 
ham fra Synd, og styrk ham i det indvortes Men- 
neske, at du maa bo ved Troen i hans Hjerte; gør 
ham fast i det evige Livs Haab; giv ham at vokse 
i Kærligheden, for at han med alle dine troende maa 
blive eet i dig, ligesom du er eet med Faderen! 


Vor Fader. du, som er i Himlene! Helliget vorde 
dit Navn; komme dit Rige; ske din Vilje, som i 
Himmelen, saaledes ogsaa paa Jorden; giv os i Dag 
vort daglige Brød; og forlad os vor Skyld, som og- 
saa vi forlader vore Skyldnere; led os ikke i Fri- 
stelse; men fri os fra det onde; thi dit er Riget 
og Magten og Æren i Evighed! Amen. 


Vor Herre Jesus Kristus, i den Nat, da han 
blev forraadt, (NB.) tog Brødet, takkede og brød 
det, gav sine Disciple det og sagde: »Tag dette og 
æd det; det er mit Legeme, som gives for eder. 
Gør dette til min [hukommelse !« 

Ligesaa (NB.) tog han ogsaa Kalken efter Af- 
tensmaaltidet, takkede, gav dem den og sagde: »Drik 
alle deraf; denne Kalk er den nye Pagt i mit Blod, 
som udgydes for eder til Syndernes Forladelse. Gør 
dette, saa ofte som I drikker det, til min Ihu- 
kommelse !« 
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tåssa Jisusip Kristusip timå. 

tåssa Jisusip Kristusip aua. 
såningassulingmut kikiagtugaussup toxussunitdle 
makisimassup ánáussissup Jisusip Kristusip mána 
timiminik aungminigdlo iluartumik tunigamisit (-se), 
táukunatigut ajortivit (-tivse) tamarmik naligssånik 
pigssarsivdlutit (-se), tåussuma ugpernerme piviu- 
ssume pissagtitdlutitdlo (-dlusilo) atatikilisit (-se)! 

erkigsisitdlisit (-se)! 

(palasip pissarnermisut nerdliviliartunut Kujaniut Nålagkavdlo 

pivdluarkússutá naggasiutigisavai.) 


palasit ingmingnut nerdliviliartinigssåt. 


sérkumiarnerme palase ingminut nalunaerfigísángilax ajor- 
tit isumákórnekarneránik kinutigisfnauvåle imáitumigdlünit : 


asassara Nálagax Gåte atátax xilangmiussutit! 
ümativkut perxigsimivdlunga ángfarfigávkit ajortivnik 
akitsugkavnigdlo, ugperpungale ajortima tamarmik 
sáimáunermit  isumákérnexarneránut  ernerit Jisuse 
Kristuse pivdlugo. nerdlivingne ilagsinga nakússagtit- 
dlungalo ugpernikut ånåussissima timågut auagutdlo 
iluartukut! áman. 


nerdliviliarnerme palasip nerdliviliartugssat avdlat timiu- 
ssamik tuniorarkåsavai kísalo ingminut tunísavok okautsit 
atornexartartut atuínardlugit avdlångortinagit; taimátaordlo 
iliásavok vinip tunioráunekarnerane. sérkumiaxatigitdlo kingug- 
dlit nerdliviliaxatigssane kigsautilerunigit (sáningassulingmut 
kikiagtugaussup tokussunitdle makísimassup il. il.) »ilivse« av- 
dlångortisavå uvagúngortitdlugo. 
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Dette er Jesu Kristi Legeme. 
Dette er Jesu Kristi Blod. 


Den korsfæstede og opstandne Frelser, vor Herre 
Jesus Kristus, som nu har givet dig (eder) sit hel- 
lige Legeme og Blod, hvormed han har gjort Fyldest 
for alle dine (eders) Synder, han styrke og opholde 
dig (eder) derved i en sand Tro til det evige Liv! 

Fred være med dig (eder)! 


(Præsten slutter med den sædvanlige Nadverkollekt og 
Herrens Velsignelse.) 


Præsters Selvbetjening med den hellige Nadver. 

Ved Skriftemaalet tilsiger Præsten ikke sig selv Synder- 
nes Forladelse, men han kan bede om den med følgende eller 
lignende Ord: 

Kære Herre Gud, himmelske Fader! Med hjer- 
telig Anger og Bod bekender jeg for dig min Synd 
og min Skyld, men jeg tror paa alle mine Synders 
naadige Forladelse for din Søns Jesu Kristi Skyld. 
Modtag mig ved dit Nadverbord og styrk min Tro 
ved min Frelsers hellige Legeme og Blod! Amen. 


Ved Altergangen uddeler Præsten Brødet først til de 
andre Nadvergæster og derefter til sig selv med de sædvan- 
lige Ord; paa samme Maade Vinen. I Slutningsønsket for- 
andrer han ved det sidste Hold Nadvergæster, sammen med 
hvilket han betjener sig selv, »eder« og »eders« til »os« og 
»voreu. 
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áiparigkumassut nungutdlugit palasimut katitítariaxarput, 
táussumúngalo palasexarfiúngitsumilúnit ajoximingnut nalunaer- 
kárdlutik  písáput. inúsugpatdlártut erkardlerissutsimíkutdlo 
kanigpatdlártut silángajártutdlo avdlamigdlünit pingártumik 
akornutexartut perkunekásángitdlat. angutit ukiut 19 arnat- 
dlo ukiut 17 inordlugit ukioxartut utarkisítariakarput. 

nalunaerérsimavdlutigdlo perkunerartut palasivdlünit ajo- 
xivdlünit nuliagssap najugáne sapåtit kingulerit pingasut 
nálagiarnerme — oxalütsip kingornagut  nalunaerutigissásavai 
imåitumigdlanit : 

sujugdlermig(dlünit) — åipagssånig(dluntt) — pi- 
ngajugssánig(dlünit) — ilagingnut nalunaerutiginexar- 
put åiparigkumassut uko: 

N. N. (uvigssap arka nunagissålo taivdlugit) N. N-lo 
(nuliagssap arka nunagissålo taivdlugit). 

ålparingnigssånut akornutiviussumik ilisimasso- 
kartokarune kativfigssát nagdlersinago nalunaerniarile. 

tauvalo naitsumik xínütásavai áiparingnigssamingne piv- 
dluarkunexarkuvdlugit. 


katítugssakaràngat ^ áiparingnermik  oxausilingmik tug- 
siásáput, tauvalo katítugssat sérkumiarfik ornísavát, nungut- 
dlugit uvigssax nuliagssame talerpiata tungánitdlune; palasiv- 
dlo oxalugfigísavai kristumiutut åiparingnigssånik. katítugssat 
oxalüssivfigerérunigit palase oxásavok: 

N. N. (angutip arra taivdlugo) aperávkit tauva: ilua- 
mik åipariumaviuk una N. N. (arnap arka taivdlugo) 
saningnitok? — âp. — 

asajumaviuk  atarkiumavdlugulo inöxatigalugulo 
atoruminartune atoruminaitsunilo xanox-íkaluartunik 
Gütip ajugaxángitsup atugaxartísagaluarpase uviussup 
nuliaminut inüsigssà nåpertordlugo toxükut avigsår- 
tinexarserdluse? — áp. — 
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Brudevielse. 


De, som vil indgaa Ægteskab, skal altid ægtevies af 
Præsten og maa forud melde sig til ham eller paa Steder, 
hvor Præsten ikke har Bopæl, til vedkommende Kateket. 
Personer under Lavalder, i forbudne Slægtskabsgradér, Af- 
sindige, eller saadanne, for hvem der maatte være en anden 
gyldig Forhindring, tilstedes ikke. For Mandkøn er 19, for 
Kvindekon 17 Aar Lavalder. 

Antages de Anmeldte, skal Præsten eller Kateketen for 
Brudens Hjemsted lyse for dem i Menighedens Forsamling 
tre Søndage i Rad efter Prædiken, og sige saaledes: 

Der lyses til Ægteskab — første — eller anden 
— eller tredje — Gang for N. N. (Brudgommens Navn 
og Opholdssted nævnes) og N. N. (Brudens Navn og Op- 
holdssted nævnes). 


Har nogen lovlig Indsigelse at gøre mod dette 
Ægteskab, maa den fremføres inden Vielsen. 


Derpaa beder han. en kort Bøn om Velsignelse over deres 
Ægteskab. 


Ved Brudevielsen synges først en Bryllupssalme, og der- 
paa gaar Brudefolkene op til Alteret, Brudgommen altid ved 
Brudens højre Side; Præsten holder en Tale til dem om at 
leve som kristne Ægtefolk og efter Vielsestalen siger han: 


Saa tilspørger jeg dig N. N. (Brudgommens Navn): 
Vil du have N. N. (Brudens Navn), som hos dig staar, 
til din Ægtehustru? — Ja. 

Vil du elske og ære hende og leve med hende 
baade i Medgang og Modgang, i hvad Lykke Gud 
den almægtige vil tilskikke eder, som en Ægtemand 
bør leve med sin Ægtehustru, indtil Døden skiller 
eder ad? — Ja. 
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ivdlitdlo N. N. (arnap arka taivdlugo): aperávkit 
tauva: iluamik uvigiumaviuk una N. N. (angutip arka 
taivdlugo) saningnitok? — áp. — 

asajumaviuk  atarkiumavdlugulo  inóxatigalugulo 
atoruminartune atoruminaitsunilo xanox-íkaluartunik 
Gútip ajugaxángitsup atugaxartisagaluarpase nuliaussup 
uviminut inúsigssá nápertordlugo toxükut avigsártine- 
xarserdluse? — áp. — 

tauva áiparigsüjumanerse ugpernarsardlugo ag- 
ssavsinik exigitse! 

(katítugssat agssaisigut patigsimavdlugit palase nangísaox:) 

ilivsinik neriorssoxatigigdlusilo angerfigexatigérér- 
simagavse åiparigsutut inóxatigigkumavdluse taimalo 
mána Gútip såne uvavtinutdlo måne najuissunut sar- 
kumissumik ugpernarsautigssamik agssavsinik exerér- 
dluse, tauva nalunaerpavse ilumut åiparigdlualersuse 
Gútip inuitdlo såne. 

(tåssalo palasip agssait iperåsavai. ardlalingnik katítug- 
ssararángat tamaisa ingmíkut taimatut písavai. tauvalo ta- 
maisa atautsíkut oxarfigísavai :) 

xanortox tauva Gútip pivdluarxulise áiparigdluar- 
sinaorkuvdluse. tamatumínga  pilerkárneranit angut 
arnardlo sujunigssakartípai ima oxardlune: »ajüngíngi- 
lax inuk kisimingmat, ikiortigssiúsavara najortigssánik. a 
Nálagarputdlo Jisuse Kristuse áiparingnerup ivdler- 
nåssusia inardlitsailinerarnigssålo pivdlugo ima oxar- 
pox: »atuángilase pilerkárneranit píngortitsissup pi- 
ngortikai: angutdlo arnardlo, oxardlunilo: taimáitumik 
inüp angünilo arnilo ximásavai nulilo átavigalugo, táu- 
kulo mardluk  uviníngüsáput atausex. taimáitumik 
Gütip katititai inåp avigsårtisångilai.« ånåussisserput 
nangminex Káname katitorsiortunut ilauvox, tássanilo 
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.Ligesaa tilspørger jeg dig N. N. (Brudens Navn): 
Vil du have N. N. (Brudgommens Navn), som hos dig 
staar, til din Ægtemand? — Ja. 

Vil du elske og ære ham og leve med ham 
baade i Medgang og Modgang, i hvad Lykke Gud 
den almægtige vil tilskikke eder, som en Ægtehustru 
bør leve med sin Ægtemand, indtil Døden skiller 
eder ad? — Ja. 


Saa giv hinanden Haand derpaa! 


(Under Haandspaalæggelse paa Brudeparrets Hænder:) 
Efterdi I tilforn har lovet og tilsagt hinanden 
at ville leve sammen i Ægteskab og nu aabenbart 
bekræftet dette for Gud og for os, som er her til 
Stede, og givet hinanden Haand derpaa, saa forkyn- 
der jeg eder nu at være Ægtefolk baade for Gud 
og Mennesker. 

(Saa slipper Præsten deres Hænder. Er der mere end et Par 
at vie, forholdes der med dem alle paa samme Maade hver 
for sig. Men derpaa siger han til dem alle under et:) 

Saa velsigne Gud eder til at leve rettelig i Ægte- 
standen! Dertil bestemte han fra Begyndelsen Mand 
og Kvinde, idet han sagde: »Det er ikke godt, at 
Mennesket er ene; jeg vil gøre ham en Medhjælp, 
som skal være hos ham«. Og vor Herre Jesus Kristus 
siger om Ægteskabets Hellighed og Ukrænkelighed: 
»Har I ikke læst, at Skaberen fra Begyndelsen 
skabte dem som Mand og Kvinde og sagde: »Der- 
for skal en Mand forlade sin Fader og sin Moder 
og holde sig til sin Hustru, og de to skal blive til 
eet Kød. — Derfor, hvad Gud har sammenføjet, maa 
et Menneske ikke adskille«. Selv var vor Frelser 
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nálangnássutse sarkúmersitdlugo; ilagingnutdlo asang- 
ningnera kristumiut áiparingnermingne ássiginiagag- 
ssarát pingártox ivdlernartordlo. taimáitumik ilisimå- 
savarse áiparingnex Gútip iluaralugulo pivdluarxu- 
ssarigá. 

tauvame åiparigsutut kristumiutut ilivsinut úner- 
xarigfigexatigigdluaritse uvdlune ajúngitsune naner- 
tornexarfingnilo Gútip ajorte pivdlugo inuit inúneráne 
ålparingnerånisaok atortitaine. uvdlutdlo tamaisa inö- 
katigingnivsíne agdlagkat iluartut oxaorxigsárutait tug- 
patdlersautaitdlo ^ ümámiugissarsigik imåitut:  »süt 
tamaisa kujássutigissáinarsigik Gútimut atátamut Nâ- 
lagkavta Jisusip Kristusip arkane.« — »sútdlúnt 
pivdlugit isumakulungnavéritse, kigsautigissasile ta- 
maisa Gútimut nalunaersigik tordlulavdluse xinuv- 
dlusilo kujavdlusilo erkigsineruvdlo Gåtimit pissup 
sianinernit tamanit angnerungártup ümatise erkarsau- 
tisilo sernigísavai Kristusime Jisusime.« — »naner- 
tortigissavsinik erssokatigigitse, taimalo  Kristusip 
inåssutå námagsisiuk.« — «Gútip xinigaisut iluartutut 
asanartututdlo atiniarsigik nagdligtuingárnex avåging- 
ningnerdlo nikanartinerdlo xanilàrnerdlo kamajuíner- 
dlo kamagexatigigdlusilo isumákérfigexatigigdlusilo ila- 
minik pasigdlissoraraluaruvse; sórdlo Kristusip isu- 
mákérfigigáse, taimåtaok ilivse pigitse! tamåkule ta- 
marmik xaisigut atiniarsiuk asangningnex tåssaungmat 
iluardluinåssutsip nimerisså ! » 

Nálagkavdle igdlo xarmángigpago igdluliortut su- 
lilugsinåsåput. taimáitumik Gåte xínuviginiarparput 
pivdluarkorkuvdluse ümativtigut oxardluta: 

(katítut sérkumiartitdlugit niakuisigut patigdlugit.) 

atátax asassarput xilangmiussutit á! åiparilersut 
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Gæst ved Bryllupet i Kana og aabenbarede der sin 
Herlighed; og hans Kærlighed til Menigheden er det 
kristelige Ægteskabs høje og hellige Forbillede. Der- 
for skal I vide, at Ægtestanden er Gud tækkelig 
og af ham velsignet. 

Udvis da som kristne Ægtefolk al god Troskab 
imod hinanden baade i gode Dage og under de Byrder, 
som Gud for Syndens Skyld har lagt paa Menneske- 
livet ogsaa i Ægtestanden; og læg eder under eders 
daglige Samliv Skriftens Formaning og Trøst paa 
Sinde, naar det hedder: »Sig altid Gud og Faderen 
Tak for alle Ting i vor Herres Jesu Kristi Navn«. — 
»Vær ikke bekymret for noget, men lad i alle Ting 
eders Begæringer komme frem for Gud i Paakaldelse 
og Bøn med Taksigelse; og Guds Fred, som overgaar 
al Forstand, skal bevare eders Hjerter: og eders 
Tanker i Kristus Jesus«. — „Bær hverandres Byr- 
der og opfyld saaledes Kristi Lov!« — »Ifør eder 
som Guds udvalgte, hellige og elskede inderlig Barm- 
hjertighed, Godhed, Ydmyghed, Sagtmodighed, Lang- 
modighed, saa I bærer over med hverandre og til- 
giver hverandre, dersom nogen har Klagemaal imod 
nogen; ligesom Kristus tilgav eder, saaledes ogsaa 
I! Men over alt dette skal I iføre eder Kærligheden, 
hvilket er Fuldkommenhedens Baand«. 

Men dersom Herren ikke bygger Huset, arbejder 
Bygningsmændene forgæves. Derfor vil vi bede Gud 
om Velsignelse over eder og sige af Hjærtet : 


(Haandspaalæggelse, medens Brudeparret knæler.) 


Kære himmelske Fader! Giv denne Brudgom 
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uko sáimáukit iluanártitdlugitdlo pivdluarxuvdlugitdlo 
tarningisigut timaisigutdlo! asaxatigigsíkit asangning- 
nermik ilumórtumik ikiúkitdlo tamatigut ivdlit kivfar- 
tútdluarxuvdlutit,  taimaitdlutigdlo inðrkuvdlugit xi- 
tornagtut asanartutut, xaxugulo ilingne katerssugáo- 
xatigérkuvdlugit inine någssåungitsune. 
tusartigut Jisusip arkane: 
atátarput xilangmiussutit! arxit ivdlernarsile; ná- 
lagauvfit tikiutdle; perkussat kilangmisut nunami- 
saox pile; inútigssavtínik uvdlume tunisigut; akitsug- 
kavtínigdlo isumákérfigitigut, sórdlo uvagútaox akit- 
sortivut isumákérfigigivut; ússernartumutdlo pisínata; 
ajortumitdle ánáutigut; nålagauvfik pissaunerdlo nálang- 
nássuserdlo ivdlit pigigagkit nágssáungitsumik! áman. 
erxigsisitdlise! åman. 
(palasip katititsinerup kingornagut xinoxatigissutigssak atú- 
ngikångamiuk, »erxigsisitdlise« pínago åiparilersut Nálagkap 
pivdluarkússutánik pivdluarkúsavai.) 


tauva áiparilersut ingíkiartorpata áiparingnermik okausi- 
lingmik tugsiarkísáput. 


Kinokatigissutigssak. 
kinuniarta tamavta: 

kutsavigåvtigit, atátax asassarput xilangmiussutit, 
aiparingnex atulersikagko; xínuvigávtigitdlo atortüler- 
sitat pivdluarkussatdlo tamána aulagsásángitsumik 
atátufnarkuvdlugo uvavtínisaox. áiparigsut kristumiut 
tamaisa anersågkut iluartúkut nakússagtikit ikioratigig- 
dlutik  såimåunerit ånåssutaussok  aulajangiüsínaor- 
xuvdlugo! neriungníkut nuånårtikit någdliungnikutdlo 
ilalártitdlugit, «inunikutdlo anusingujuititdlugit; pi- 
ssagtikit lo ilagigsingne iluartune avataorkuvdlugit 
ümassut, kisa kaxugo tàuko ilagalugit ilingne kater- 
ssornexarkuvdlugit nålagauvfingne! åman. 


— 
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og Brud Naade, Lykke og Velsignelse baade til Sjæl 
og Legeme! Giv dem at elske hinanden med trofast 
Kærlighed og at tjene dig oprigtigt i alle Ting, saa 
at de maa leve som dine kære Børn og engang samles 


hos dig i de evige Boliger! 


Hør os i Jesu Navn: 

Vor Fader, du, som er i Himlene! Helliget vorde 
dit Navn; komme dit Rige; ske din Vilje, som i 
Himmelen, saaledes ogsaa paa Jorden; giv os i Dag 
vort daglige Brød; og forlad os vor Skyld, som ogsaa 
vi forlader vore Skyldnere; og led os ikke i Fristelse; 
men fri os fra det onde; thi dit er Riget og Magten 
og Æren i Evighed! Amen. 

Fred være med eder! Amen. 
(Dersom Præsten ikke bruger nogen Kollekt efter Vielsen, lyser 
han Herrens Velsignelse over Brudeparret i Stedet for at sige: 
Fred være med eder.) 


Naar Brudeparret har taget Plads, synges endnu en 
Brudesalme. ' 


Kollekt. 

Lad os alle bede: 
Vi takker dig, kære himmelske Fader, fordi du 
har indstiftet Ægteskabet, og vi beder dig, at du vil 
bevare denne din Ordning og Velsignelse urokket 
ogsaa iblandt os. Giv alle kristne Ægtefolk ved 
din Helligaand, at de maa hjælpe hinanden at holde 
fast ved din frelsende Naade! Gør dem glade i Haa- 
bet, taalmodige i Trængselen og vedholdende i Bønnen, 
og styrk dem til at være levende Lemmer af din 
hellige Menighed, saa at de engang med den kan 

samles hos dig i dit Rige. Amen. 


66 toxussunik ilissiner. 


Nålagkap najordlise! 
(ilagit:) anersátdlo! 
Nálagkap pivdluarkulisit sernigalutitdlo! 
Nálagkap kinaminik xáumarsardlisit såimaut- 
dlutitdlo ! 
Nálagkap issigilisit erxigsisitdlutitdlo! 
(ilagit:) áman. 
tauva naggatigssamik tugsiásáput. 


tokussunik ilissinek. 


ilissagssaxarángat palase ajoxilünit ajoxexángitsumilünit 
angut avdla ugpertox toxussunik ilissisínauvor uvdlut pingasut 
kángiugpata tokunerata kingornagut. oxalugfingmilünit iliver- 
milünit ilississok oxalússisinauvox imalünit atuarsínauvdlugit 
ilississumut atugagssiat tugsiutinitut tugsiut autdlarniutiga- 
lugo naggatigalugulo. 


tokussok ilivigssánut ikeréruniko niváutamik pingasoriar- 
dlugo ivssumérdlugo ilississok ima okásavoK: 
1. ivssumit pivutit. 
2. ivssüngorumárputit. 
3.  ivssumitdle makíkumárputit. aman. 
atátarput xilangmiussutit! arkit ivdlernarsile; 
nålagauvfit tikiutdle; perxussat xilangmisut nunami- 
saox pile; inåtigssavtinik uvdlume tunisigut; akitsug- 
kavtinigdlo isumákérfigitigut, sórdlo uvagütaox akit- 
sortivut isumákérfigigivut; ússernartumutdlo pisinata; 
ajortumitdle ånåutigut! nálagauvfik pissaunerdlo nâ- 
langnássuserdlo ivdlit pigigagkit nágssáungitsumik. 
üman. 


Begravelse. 67 


Herren være med eder! 
(Menigheden: Og med din Aand! , 
Herren velsigne dig og bevare dig! Herren lade 
sit Ansigt lyse over dig og være dig naadig! Herren 
løfte sit Aasyn paa dig og give dig Fred! 


(Menigheden:) Amen. 
Derpaa synges en Slutningssalme. 


Begravelse. 


Naar Dødsfald indtræffer, kan Præsten, Kateketen, eller 
hvor der ingen Kateket er, en anden troende Mand forrette 
Begravelsen, naar tre Dage er forløbne efter Dødsfaldet. Den, 
der forretter Begravelsen, kan holde en Tale i Kirken eller ved 
Graven eller oplæse den i Salmebogens rituelle Del anførte 
Begravelsesformular, idet Handlingen begyndes og sluttes 
med Afsyngelsen af en Salme. 

Naar Liget er sat i Graven, skal den, som forretter Be- 
gravelsen, kaste tre Skuffer Jord derpaa, idet han siger: 


1. Af Jord er du kommen. 

2. Til Jord skal du blive. 

3. Af Jorden skal du igen opstaa. Amen. 

Vor Fader, du som er i Himlene! Helliget vorde 
dit Navn; komme dit Rige; ske din Vilje, som i 
Himmelen, saaledes ogsaa paa Jorden; giv os i Dag 
vort daglige Brød; og forlad os vor Skyld, som ogsaa 
vi forlader vore Skyldnere; og led os ikke i Fristelse; 
men fri os fra det onde; thi dit er Riget og Magten 
og Æren i Evighed! 
Amen. 
p* 
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ilissaussumutdlo sågdlune ima oxarsínauvox: 
pujualat erxigsile! 


nálungíssat kuisimångfnermingne toxussut toxungavdlutig- 
dlúnit erniusimassut taimatut ivssumik pingasoriardlugit ili- 
sínáusavait. kisiáne nipekángitsumik kínutísavait tugsiarnatik. 

áma ingminut piáralune tokútumik ilissagssaxaraluarpat 
taimatut ilivexarfingmut ilivdlugo ivssumérsínáusavát. kisiáne 
atuartokariakángilak tugsiartokartariagarnanilo. 


okalugfingnik atorkártitsinek. 


oxalugfigsát tamarmik oxalugfisorkátaok angisümik sanar- 
xingnekarsimassut atorkárfigsiornekásáput. 

biskorpit palasitdlo táukunánga piginåussuserartitaussut 
kisimik okalugfigsát atorkártísínauvait. taimáitordle nunakar- 
fingne mingnernitut sanarkingnexarsimassut palasit nang- 
mingnérdlutik atorkártísínauvait. taimailiorángamigdlo prov- 
stimut nalunaerutigissásavát. 


ajornángigpat sapátiussume okalugfigsák atorkártíniásavát. 
uvdlup atorkárfigssáta sujuliane uvalíkut sexinex tarrisi- 
nago sujanekarpat sujanísáput, nálagialísagunigdlo sujanertar- 
dlutigdlo avilualártásáput nagdliútorssuarne pissarnermigsut. 
ilagitdlo katerssúsáput oxalugfigsáp silatånut iluanutdlünit. 


atorkártitsissugssak palasinik ajokiunernigdlúnit ikiorte- 
KÅSAVOK, ajokitdlo erkánitut ilaorkunexásáput. 


sujanerérpat palasit ajoxitdlo nunaxarfingmilo atorfexartut 
(nunap nálagá niuvertordlunit Kommuneraadinutdlo Lands- 
raadinutdlo atassut) mardlükütárdlutik kingulerigdlutik isásá- 
put, nálagiat nipikitsumik tugsiartitdlugit, pátagiararpatdle 
ajoxit ilåt isátitsisitdlugo.  atorkártitsissugssak oxalugfilior- 
tunigdlo misigssuissox sujugdliúsáput; kingulisalo palasit ajo- 
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Og saa kan han til den Jordede henvende et: 
Fred med dit Støv! 


Børn, der dø uden Daab, og Dødfødte kan begraves med 
Jordpaakastelse paa samme Maade, men der bedes i Stilhed 
og bruges ikke Salmesang. 

Ogsaa paa bevidste Selvmordere kan Jordpaakastelse fore- 
tages, men der bør ingen Oplæsning eller Salmesang finde 
Sted. 


Kirkeindvielse. 


Enhver ny Kirke, saavelsom enhver ældre, der er for- 
nyet i sine væsentlige Dele, skal højtidelig indvies. 

Kun Biskopper og dertil af dem særlig bemyndigede 
Præster kan forrette Kirkevielse. Dog kan Præster og- 
saa uden saadan Bemyndigelse indvie mindre Udsteds-Kirker 
(Kapeller) og ældre væsentlig fornyede Kirker, men skal da 
altid indberette til Provsten om den saaledes foretagne 
Handling. 

Kirkevielse foretages saavidt muligt paa en Søndag. 

Aftenen før Indvielsesdagen, inden Solnedgang, ringes 
med Kirkens Klokke, og paa selve Indvielsesdagen ringes og 
kimes som paa Højtidsdagene. 

Og saa samles Menigheden udenfor eller i Kirken. 


Den, der foretager Indvielsen, skal have andre Præster 
eller Overkateketer til sin Bistand, og Omegnens Kateketer 
skal indbydes. 

Naar der er ringet sammen, gaar Præsterne, Kateketerne 
og Stedets Ovrighed (Inspektøren eller Bestyreren og 
Kommuneraadets og Landsraadets Medlemmer) i Procession 
to og to ind i Kirken under dæmpet Salmesang af Forsam- 
lingen, men haves Orgel, præluderer en af Kateketerne derpaa; 
forrest gaar Præsten, som skal forrette Indvielsen, med den, 
som har ført Tilsynet med Kirkens Opførelse, og de efter- 
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xitdlo oxalugfiup pexutigssai ivdlernartut atausiákárdlugit ti- 
gumiásavait (bibile, ermusex púgutánguardlo, timiussausivik, 
viniusivik il. il.) 


atorkártitsissugssardlo alterip sánut pigpat táussumúnga 
túniutísavait alterip xánut iliorarkuvdlugit; inigssamingnut- 
dlo ingikiartordlutik. 


atorkártitsissugssak sérkumiarfingmut sérkumiatsiarérune 
xagdlersáumik xaxortumik uligússamigdlo augpalårtumik ati- 
tínekásavor. 


tauva palasitdlünit ajoxiuneritdlünit ardlát ilgingnut sav- 

ssásavox ima oxardlune: 
xinuniarta tamavta: 

Nálagax Gúterput, nálagfit agssangnik sanasima- 
ssut inigissaringikaluarpatit, taimáitox matuminga ig- 
dluliorpavtigit inigerkuvdlugo pingikaluardluta, kisiáne 
argit ivdlernartok nálangnarserkuvdlugo. Nálagax-á, 
ivdlit pavånga tangexartiguk igdlo tamána mána ator- 
xártiniagarput anersåkut iluartúkut ivdlernartinekar- 
xuvdlugo Jisusip Kristusip arkane, sagdlusuissutsit 
sáimáuneritdlo tássánga sarkúmersarxuvdlugit, máná- 
kut inússut kingornalo inüjumártut káumarsautigssánik 
nakússagsautigssánigdlo erkigsíssutigssánigdlo! áman. 


atåtarput xilangmiussutit il. il. 


tauva tugsiåsåput, tugsiutdlo någpat  atorxártitsissok 
ilagit sågfigalugit oxalüssísavok okausek iluartox nangminek 
kinigkane  najorkutaralugo, okalåtsilo náguniuk ima o- 
KásavoK: 


Gútip oxautsimigut únersútigissá oxaorxigsárutálo 
tusaratdlartigik. 


tauvalo palasit ajoxitdlünit ilait pingasut torrarnexarér- 
simassut tugdlerigsårdlutik nikuitdlutik atuåsåput: 
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følgende Præster og Kateketer bærer af Kirkens hellige Ejen- 
dele, een Bibelen og hans Sidemand Kalk og Disk, en anden 
Æsken til Brødet og hans Sidemand Kanden til Vinen, og 
saa fremdeles. 

Naar den, som skal forrette Indvielsen, er kommen for 
Alteret, overleverer den ene efter den anden af Følget- ham, 
hvad de har baaret, at han skal hensætte det paa Alteret. 

Derpaa tager hele Følget Plads i Koret. 

Præsten, som skal forrette Indvielsen, knæler nogle Oje- 
blikke paa Knæleskamlen i stille Ben og iføres derpaa 
Messedragten. 

En af Præsterne eller Overkateketerne træder dernæst 
frem for Menigheden og siger: 


Lad os alle bede: 


Herre vor Gud, du bor ikke i Templer, som 
er gjort med Hænder, dog har vi bygget dig dette 
Hus, ikke for at du skulde bo deri, men til dit hel- 
lige Navns Ære. Herre, giv nu Indvielsen ovenfra 
til den, som vi foretager hernede, og lad dette Sted 
vorde helligt i Jesu Kristi Navn ved den Helligaand, 
saa at din Naade herfra maa udgaa til Lys, Kraft 
og Fred for den Slægt, som nu er, og for de Slægter. 
som kommer! Amen. 


Vor Fader, du som er i Himlene! o. s. v. 


Derpaa synges en Salme; og naar den er udsungen, 
vender Præsten, som forretter Indvielsen, sig fra Alteret til 
Menigheden og holder en Tale over en af ham selv valgt 
hellig Tekst og, naar Talen er til Ende, siger han: 


Lad os nu først høre Guds Ords Forjættelse 
og Formaning. 
Saa rejser tre af de assisterende Præster eller Kateketer, 


som i Forvejen er bestemte dertil, sig, skiftevis den ene efter 
den anden, og læser op: 
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sujugdlex: imáipox Gútip únersútá (2 Mórs. 20,1): 
»sumilúnit atera erkaissagssaorkuguvko, tássane or- 
nigkumårpavkit pivdluarxuvdlutitdlo. « 


(2 Kor. 6,18): »akornáne inekarumárpunga saxiv- 
dlungalo; Gútigisavángalo, uvangalo ínugtarísaváka. a 


áipá (Is. 2,5): rá, Nálagkap igdluanut majuarta 
avkusinererkussaminik ajoxersorkuvdluta, avkutigerku- 
ssaisigutdlo ingerdlarxuvdluta. « 

(tugs. 43,8 -4): «Gúte-á kaumássutsit ilumüssut- 
` sitdlo autdlartíkit, ilagerkuvdlunga inexarfingnutdlo 
ingerdlaterkuvdlunga, apúterkuvdlunga Gútip tunissi- 
viutánut, Gütimut tipaitsútigissavnut ximasütigissav- 
nutdlo, kutsavigerkuvdlutitdlo, Gúte-á Gútigissara. « 

pingajuat (Epr. 10,28-25): »aulajangiúniartigo neriugi- 
ssarput Kularnaitsumik navsuerutigalugo, ilumörmat 
únersússissox; misigssoxatigingniartalo asangningner- 
mut ajúngitsuliornermutdlo kajumigsáxatigigdluta, ka- 
tisimassarfigputdlo ximangnavértigo, ilait taimáitar- 
mata, kisiàne okaorkigsákatigigdluta pisa.« 


tauva atorkårtitsissok nangitsísavox ima oxardlune: 


tauva måne ilagingne kivfartütiga migssiliordlugo 
oxalugfik mána  atortugssángortipara Gútip atátap 
erneruvdlo anersávdlo iluartup arkane. — ine måna 
ivdlernartitdlugulo ingmikörtipara silap matuma per- 
paluanit silamiutdlo sulissarnerinit tamanit, Gåtip arka 
tåssane inekarkuvdlugo, Gútimutdlo igdlugerkuvdlugo, 
xilangmutdlo silardlererkuvdlugo; — pivdluarxussaulit 
xarmat måko, tugsiartut kujaniutåinit akisuartåsassut, 
tarnit nuname erdloxissut erkigsinermik nágssáungit- 
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Den første: Saaledes lyder Guds Forjættelse 
(2 Mos. 20,24): „Paa hvert Sted, hvor jeg vil lade ihu- 
komme mit Navn, vil jeg komme til Dig og velsigne Dig“. 


(2 Kor. 6,16): „Jeg vil bo iblandt dem og vandre 
iblandt dem, og jeg vil være deres Gud, og de skal 
være mit Folk“. 

Den anden (Jes. 23): „Kom og lad os gaa op 
til Herrens Hus, at han maa lære os om sine Veje, 
og at vi maa vandre paa hans Stier“. 

(Ps. 43,8-4): ,,Send, o Gud, dit Lys og din Sand- 
hed, at de maa ledsage mig og føre mig til dine 
Boliger; at jeg maa komme til Guds Alter, til Gud, 
min Glæde og Fryd, og takke Dig, o Gud, min Gud!“ 


Den tredie (Hebr. 10,23-25): „Lad os holde fast ved 
Haabets urokkelige Bekendelse, thi han er trofast, 
som gav Forjættelsen: og lad os give Agt paa 
hverandre, saa vi opmuntrer hverandre til Kærlighed 
og gode Gjerninger, og ikke forlader vor egen Forsam- 
ling, som nogle har for Skik, men formaner hverandre". 

Derefter fortsætter den, som forretter Indvielsen og 
siger: 

Saa indvier jeg da paa Embedets Vegne denne Kirke 
i Gud Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn. 
Jeg helliger og afsondrer dette Rum fra Verdens 
- Larm og fra al verdslig Handel, at Guds Navn skal 
bo deri, og at her skal være et Guds Hus, og en 
Forgaard til Himlen. — Velsignet være disse Mure, 
som skal genlyde af de bedendes Lovsange, at de 
paa Jorden bekymrede Sjæle maae fornemme noget 
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sumik misigissakarkuvdlugit; — pivdluarkussaule oxa- 
lugtarfik mána, Gútip oxausiata tusardliússauvfigssá, 
Jisusip Kristusip — ivangkiliua tusarnexarxuvdlugo 
avdlángortitáungitsor kigdlingnartordlo, isuma mánger- 
tok sünernexarkuvdlugo, ümatdlo sexumítok tugpat- 
dlersarnexarkuvdlugo; — pivdluarkussaule kuissutip 
uvfautå iluartox, Gütip anersánit xulangerdluarnexar- 
dlugo tåssanilo kristumiüngortitat erniorkigserkuv- 
dlugit kristumiutut inånigssamut. — pivdluarku- 
ssaule altere mána, sáimáunermit tuníssutit iluartut 
tássane inüssutigssarsiarinekartarkuvdlugit perxigsi- 
missunik  ümatilingnit, ugpissusiata neriússusiatalo 
asangnissusiatalo nakussagsautigssånik, Jisusivdlo to- 
kua tássane iluartumik oxautiginexarkuvdlugo tikiut- 
serdlugo; — pivdluarkussaulit inúsugtut tåssane anger- 
kigsugssat; pivdluarkussaulit åiparigsugssat, angerfige- 
xatigingnerat tássane aulajangersínekarángat ivdler- 
nartinexardlunilo; pivdluarkussaulit tamarmik nuname 
erdloxinermingne tássane tarnimingnut xasuerfigssar- 
siortut; ingerdlavigtigdlo náguniko timait xasuersár- 
dlit oxalugfingmut orxiortututdlusóx, makivfigssartik 
utarkivdlugo. — såimåunerup erxigsineruvdlo ine mána 
ulivkárdliugtor! åman. | 

tauva igdlo mána Nålagkamut ingmikórtitax a- 
torkártitarput ilagigsunut månimiunut tuniupara, kri- 
stumiussutut atorkuvdlugo párerkuvdlugulo, Gútip o- 
kausianik tamáne kivfartútexartitaussut mána iverti- 
taussut kingornalo ivertinekarumårtut tássane ilaging- 
nik kivfartüssivdluarkuvdlugit. 

oxalútsip kingornagut kínússísavor atátarpóx Nålagkavdlo 


pivdluarkússutá naggasiutigalugit. ; 
kisalo  sérkumiarfingmut  sérkumiatsiarérpat ^ alterime 
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af den evige Fred. — Velsignet være det Sted, 
hvorfra Guds Ord skal forkyndes, at Jesu Kristi 
Evangelium maa høres rent og kraftigt, til at be- 
væge det haarde Sind, og at det sønderknuste 
Hjerte kan blive trøstet. — Velsignet være Daabens 
hellige Bad, at Guds Aand maa svæve derover og 
gjenføde dem, som kristnes deri, til et kristeligt 
Levned. — Velsignet være dette Alter, at Naadens 
hellige Gaver der maa nære Troen, Haabet og 
Kjærligheden i bodfærdige Hjerter, at Jesu Død 
der rettelig maa forkyndes, indtil han kommer. — 
Velsignelse være over de unge, naar de her be- 
kræfter deres Daabs Pagt; Velsignelse være over 
Brudgom og Brud, naar deres Pagt her stadfæstes 
og helliges; Velsignelse være over dem alle, som 
under deres Møje her søger at finde Hvile for deres 
Sjæle; og naar deres Vandring er endt, da hvile 
deres Legemer under Kirkens Ly, forventende deres 
Opstandelsesdag. — Naade og Fred vorde rigelig 
udgydt over dette Sted! Amen. 


Og saa overgiver jeg da dette Herren indviede 
Hus til denne Menigheds kristelige Brug og Omsorg, 
at Guds Ords beskikkede Tjenere, de, som nu er, 
og de, som herefter skal kaldes, her skal rettelig 
betjene Menigheden. 


Efter  Predikenen bedes en Ben og der sluttes med 
Fadervor og den aronitiske Velsignelse. 
Naar han endelig har knælet paa Knæleskamlen, afføres 
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atissai pérnekásáput. inigssaminut ingigpat, nálagiat tug- 
siásáput. 

tugsiutdlo nágpat, palasitdlünit ajokiuneritdlünit ilát oxa- 
lüssísavok sapáme ilerkumisut. 


oxalúsex nágpat, tugsiarérpatalo oxalússissox palasiugune 
alterip sánut písavox, palasiúngigpatdle atorkårtitsisimassok 
nangmineK pÍsavor. 
imalo okásavog erínersásavordlönit: 
Nålagkap najordlise ! 
ilagit: anersátdlo! 
palase; kinuniarta tamavta: 
ajugaxángitsutit någssåungitsutitdlo Gåte atátar- 
put xilangmiussutit-á, oxaravit: sume arkit erxaissag- 
ssaorkugugko, tássane ornigkumårdluta pivdluarkuv- 
dlutalo; uvagútaor ornigtigut inime matumane, mána 
arkit nålangnarserkuvdlugo atorkårtitavtine, mánilo 
såimåunerit misigissáinardlarput. ivdlime Gåterput, 
atåtak ernerdlo anersårdlo iluartox, ornigtigut inig- 
ssarsivigalutalo; nålangnåssutsivit nágssáungitsup kåu- 
marsardlisigut kinguárigsoxartitdlugo! 
ilagit: áman. 
palase: Nálagkap pivdluarkulisit sernigalutitdlo! 
Nålagkap kinaminik káumarsardlisit sáimautdlu- 
titdlo! ; 
Nålagkap issigilisit erxigsisitdlutitdlo! 
ilagit: áman. 
naggasiutigssamigdlo tugsiarérpata, nunakarfingme tåssane 
ajokiussok savssásaok imalo okardlune: 
tamavta kujavdlutalo xinusa: 


Nálagar-á, kutsavigávtigit, igdlut mána atorkár- 
figsiornerartikagko, oxautsingnit iluartunit tássane ajo- 
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han Messedragten, og naar han har indtaget sin Plads, synger 
Menigheden en Salme. 

Og naar den er til Ende, holder en af Præsterne eller 
Kateketerne en Prædiken, og forholder sig dermed som sæd- 
vanligt om Søndagen. 

Naar Prædikenen er forbi og der er sunget en Salme, 
gaar Prædikanten, hvis han er Præst, for Alteret, men er han 
uordineret, gør den, der har foretaget Indvielsen, det selv. 

Hvorpaa han siger eller messer: 


Herren være med Eder! 

Menigheden: Og med din Aand! 

Præsten: Lad os alle bede: 

O almægtige evige Gud, himmelske Fader, da 
du har sagt, at, paa hvilket Sted du lader ihu- 
komme dit Navn, der vil du komme og velsigne os, 
kom ogsaa til os paa dette Sted, som vi nu har 
indviet til dit Navns Ære, og lad os her altid for- ` 
nemme din Naade. Ja, du vor Gud, Fader, Søn 
og Helligaand, kom og tag Bolig hos os; din Her- 
lighed, som er fra Evighed til Evighed, lyse over os 
fra Slægt til Slægt! 

Menigheden: Amen. 

Præsten: Herren velsigne dig og bevare dig! 

Herren lade sit Ansigt lyse over dig og være 
dig naadig! 

Herren løfte sit Aasyn paa dig og give dig Fred! 

Menigheden: Amen. 


Og naar en Slutningssalme er sunget, træder Stedets 
Kateket frem for Menigheden og siger: 


Lad os alle takke og bede: 


Herre, vi takker dig, at du har ladet dette dit 
Hus indvies, at vi der af dit hellige Ord skal lære, 
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xersornexarkuvdluta xanox ugperkuvdluta xanordlo 
iliorkuvdluta. ikiortigut mána, Gúterput úmá, aner- 
sågkut iluartúkut Jisuse Kristuse pivdlugo, oxautsit 
ümámut minguitsumut torkorkuvdlugo, ugpernikut 
naküssagsautigerkuvdlugo inúnivtigutdlo iluarsiartå- 
tigerkuvdlugo, taimalo tugpatdliutigerkuvdlugo inú- 
nivtine tokunigssavtinilo! &man. 

atátarpóx. 


ilivekarfigssanik atorkártitsinek. 


sume nunakarfingme ilivexarfigtártariarásagunik, nuna 
imertarfiussumut kúgfigssarángitsox kinertariakarpåt, avdla- 
migdlo pigssakångikunik ujarkanik kigdlilersúsavát. kigsautigi- 
ssariakarpordle nunakarfingne inugtunerussune tamane ilive- 
xarfit ungaloxarnigssát kissungnik ungerutigssianigdlunit, ima- 
lünit ujarkanik ivssunigdlo karmagkanik inuisa katerssuiv- 
dlutik (Kommuneraadíkutdlünit) akilersugáinik. 


ilivexarfigtáx sujugdlermik ilissiviúsagángat tugsiarkásáput, 
naitsúnguamigdlo oxalússerérune palasip ilivexarfigssax ivdler- 
nartisavå Gútip atausiuvdlunilo pingasüssup arkane, tauvalo 
ilerkumigsut ilissísáput. 


nunaxarfingne najugaringisamine ilivexarfingmik ivdler- 
nartitagssakarune palasip suliarissariakásavá angalavdlune nu- 
nakarfik tåuna tikíkuniuk, taimáitumigdlo inuisa. piártumik 
sumagissariarásavát, palasertigdlo nalunaerfigissariaxardlugo, 
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hvad vi skal tro og gjøre. Hjælp os nu, vor Gud, 
ved din Helligaand for Jesu Kristi Skyld, at vi maa 
bevare dit Ord i et rent Hjerte, deraf i Troen 
styrkes og i et helligt Levned forbedres og os der- 
ved i Liv og Død trøste! Amen. 


Vor Fader, du som er i Himlene o. s. v. 


Indvielse af Kirkegaarde. 


Naar der paa en Boplads skal indrettes en Kirkegaard, 
bør der findes en Plads, hvorfra der ikke er Afløb til Drikke- 
vandet, og kan der ikke gøres andet, lægges der en Krans 
af Sten udenom. Men det var at ønske, at Kirkegaardene 
paa alle større Bopladser kunde omgærdes enten med Tre 
eller Staaltraad eller med en Mur af Sten og Græstørv, be- 
kostet af Beboerne ved Indsamling eller gennem Kommune- 
raadet. 

Naar den første Begravelse skal finde Sted paa Kirke- 
gaarden, synges først en Salme, og naar saa Præsten har 
holdt en kort Tale, indvier han Kirkegaarden i den treenige 
Guds Navn, hvorpaa Begravelsen finder Sted paa sæd- 
vanlig Vis. 

Naar der skal indvies en Kirkegaard paa Bopladser, hvor 
Præsten ikke har Bopæl, maa han udføre Indvielsen, naar 
han paa sine Rejser kommer til vedkommende Boplads, og 
derfor maa Befolkningen i Tide tænke derpaa og give deres 
Præst Underretning derom. 
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